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ПРЕДИСЛОВИЕ.

По настоятельной просьбе многих моих товарищей из 12-го полка добровольцев Род-Айленда я решился опубликовать эти записки, которые практически без изменений и дополнений скопировал целиком из своего личного дневника. Дневник этот писался в крайне тяжелых условиях во время похода, омраченного необычайными трудностями и лишениями. Единственное оправдание, которое я могу привести в пользу публикации работы подобного рода, — это надежда на то, что она окажется полезной в качестве справочного материала для многих моих товарищей, которые в силу самого характера похода считали невозможным вести летопись событий.

Даймонд-Хилл, Род-Айленд, август 1863 г.
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ГЛАВА I.

16 сентября 1862 года автор этих записок был должным образом зачислен добровольцем на службу Соединенных Штатов, а 22-го числа того же месяца прибыл в лагерь Стивенс в Провиденсе (штат Род-Айленд) для прохождения службы. В этом месте был сформирован 12-й полк добровольцев Род-Айленда, и в этом же городе 13 октября 1862 года он был принят на действительную службу Соединенных Штатов сроком на девять месяцев.

Будучи членом этого полка, ваш покорный слуга был надлежащим образом избран и с 13 октября 1862 года по 29 июля 1863 года значился как Дж. В. Грант, рядовой роты F 12-го полка добровольцев Род-Айленда. Наш полк находился под командованием полковника Джорджа Х. Брауна, и подполковник или майор нам пока еще не были назначены. Офицерский состав рот был следующим:

Рота А. — Капитан Эдуард С. Чейни; 1-й лейтенант, ——; 2-й лейтенант Джон С. Робертс.

Рота В. — Капитан Джеймс М. Лонгстрит; 1-й лейтенант Оскар Лапхем; 2-й лейтенант Альберт В. Делана.

Рота С. — Капитан Джеймс Х. Аллен; 1-й лейтенант Джалес Машаре; 2-й лейтенант Мэтью М. Чаппелл.

Рота D. — Капитан Джордж С. Алми; 1-й лейтенант Уильям Х. Кинг; 2-й лейтенант Джордж Х. Табор.

Рота E. — Капитан Джон Дж. Филлипс; 1-й лейтенант Джордж Ф. Бикнелл; 2-й лейтенант Кристофер Х. Александер.

Рота F. — Капитан Уильям Е. Хаббард; 1-й лейтенант Джордж Ф. Лотон; 2-й лейтенант Джордж Баклин.

Рота G. — Капитан, ——; 1-й лейтенант Уильям С. Роджерс; 2-й лейтенант Джеймс Боуэн.

Рота Н. — Капитан Оливер Х. Перри; 1-й лейтенант, ——; 2-й лейтенант Эдвард П. Баттс-младший.

Рота I. — Капитан Джордж А. Спанк; 1-й лейтенант Стефен М. Хопкинс; 2-й лейтенант Мансон Х. Нажак.

Рота К. — Капитан, ——; 1-й лейтенант Эдмунд У. Фейлс; 2-й лейтенант Джеймс М. Пендлтон.


Квартирмейстером был назначен Джон Л. Кларк из Камберленда, а адъютантом — Джон Тернер из Бристоля.

21 октября в шесть часов вечера 12-й полк добровольцев Род-Айленда выстроился для своего последнего смотра в лагере Стивенс, и в семь часов вечера того же дня мы погрузились в вагоны и спешно отправились в путь через Нью-Йорк и Балтимор в Вашингтон.

Мы прибыли в Гротон в половине десятого, сели там на пароход «Плимут Рок» и в одиннадцать часов уже шли по проливу Лонг-Айленд.

Ночь выдалась довольно неприятная; дул свежий южный ветер, сгонявший облака в тяжелые массы, все предвещало скорый дождь. Однако на рассвете ветер сменился на северо-западный, облака начали рассеиваться, и при восходе солнца небо было совершенно чистым.

Чуть дальше пролива Хелл-Гейт мы прошли мимо стоявшего на якоре парохода «Грейт Истерн» и смогли разглядеть его столь подробно, как нам только того хотелось. Судя по всему, это прекрасно сконструированное судно огромных размеров и мощи.

Мы прибыли в Джерси-Сити в восемь часов утра. Сойдя с «Плимут Рок», мы пересел на пароход «Килл-Ван-Кулл» и в десять часов утра уже шли под парами к Элизабетпорту при сильном встречном штормовом ветре. Прошли мимо Статен-Айленда, который, к слову, является одним из красивейших мест из всех, что мне доводилось видеть. Земля поднимается от залива на большую высоту и покрыта рощами прекрасных деревьев, среди которых то тут, то там виднеются дома. Судя по внешнему виду, Статен-Айленд должен быть восхитительным местом. Когда мы плыли близко к берегу, жители выходили из домов приветствовать нас, размахивая флагами и платками; в рощах и на крышах домов мы видели и слышали, как они приветствуют нас криками «ура». Мы прибыли в Элизабетпорт около двенадцати часов. Полагаю, это довольно значимый пункт для отгрузки угля, поскольку там имеются все удобства в виде железных дорог и причалов. Тем не менее это небольшой городок, где ничего не происходит, кроме деятельности, связанной с угольной торговлей. Мы отправились оттуда в три часа дня через Гаррисберг в Балтимор. Почва в Элизабетпорте и на всем пути по железной дороге через Нью-Джерси до Филлипсбурга в Пенсильвании представляет собой красновато-бурую глину, и на первые двадцать пять миль за Элизабетпортом местность выглядит весьма однообразно: обширная ровная равнина, где то тут, то там растут кустарник и несколько домов, но нет хороших ферм. Единственные фруктовые деревья, которые я видел и которые стоило бы упомянуть, — это айва; плоды были крупными, и многие деревья буквально ломились от урожая. Полагаю, эта дорога проходила через самую бесплодную часть Джерси, поскольку я не заметил никаких признаков хозяйственности и трудолюбия.

При въезде в Филлипсбург мы попали в прекраснейшую местность, изобилующую холмами и долинами, покрытыми лесами, с то тут, то там раскинувшимися отличными фермами. Холмы высокие и пологие — на поверхности не видно никаких камней, — благодаря чему там открываются прекраснейшие виды для ведения сельского хозяйства, какие я только видел. Пейзажи на всем протяжении этой линии по Пенсильвании необыкновенно красивы. Из-за пересеченной местности в этой части страны железнодорожные выемки встречаются очень часто и имеют большую протяженность: некоторые из них тянутся на милю или более и настолько глубоки, что с трудом можно разглядеть вершину насыпи из окна вагона. Дорога также по необходимости пересекает овраги, глубина некоторых из которых достигает ста пятидесяти футов. Мы прибыле в Филлипсбург в пять часов вечера; остановили поезда, наполнили фляги и избавили четыре или пять яблонь от двух-трех бушелей фруктов. Остановились в Филлипсбурге после наступления темноты, чтобы пропустить составы с углем, поскольку эта магистраль является главным путем, по которому из угольных районов Пенсильвании через Элизабетпорт перевозится огромное количество угля. Отправившись из Филлипсбурга, мы двигались очень медленно, часто останавливаясь и регулярно пропуская чудовищно длинные составы с углем, которые тащили мощные локомотивы, причем во многих случаях к поездам было прицеплено по два локомотива.

Мы прибыли в Истон в девять часов вечера в среду. Здесь я впервые увидел канальные суда, которые сновали туда и обратно, и узнал, что мы находимся на реке Скулкилл, — и пересекли этот прекрасный водный поток сразу после отправления отсюда.

Покинув Истон, мы спали в вагонах как могли. Ночью проехали Рединг, а на следующее утро оказались неподалеку от Гаррисберга — столицы Пенсильвании — и на рассвете въехали в него. Город не очень большой, но расположен приятно, а его окрестности изобилуют прекрасными пейзажами. Мы остановились здесь, вышли из вагонов, перешли канал и построились в колонну; провели перекличку прямо на улицах Гаррисберга, сразу же снова сели в вагоны — и после череды маневров вперед-назад, в депо и из депо, наконец тронулись в путь, сменив направление на Балтимор. Мост через реку Саскуэханна в этом месте представляет собой великолепное сооружение; думаю, он длиной почти с милю и пересекает реку на высоте почти семидесяти футов над поверхностью воды. Долгое время дорога пролегала в непосредственной близости от реки, открывая нам прекрасный вид на этот знаменитый водный поток. С большим интересом я ждал момента пересечения границы штата Мэриленд, рассчитывая увидеть заметные изменения во внешнем виде всего вокруг при въезде в рабовладельческий штат, судя по тому, что мне доводилось слышать. Мы пересекли границу около двенадцати часов, и внешнее положение дел приятно меня разочаровало. Вместо обилия негров я едва увидел хотя бы одного. Дома в большинстве своем мелкие и дешевой постройки, впрочем, как и на всем пути от Нью-Йорка, но никакой разницы в людях я не заметил; все, кого я видел на протяжении всего маршрута от Нью-Йорка, были одеты не столь хорошо и выглядели не столь аккуратно, как в Новой Англии. Пейзажи на всем пути до Балтимора оставались прекраснейшими, а сама местность представлялась весьма пригодной для ведения сельского хозяйства во всех отношениях. Я видел довольно обширные кукурузные поля в Мэриленде и Пенсильвании; кукурузу вывозили за пределы полей, чтобы обмолотить ее там, — во всяком случае, судя по тому, что я видел множество людей, которые повсюду усердно счищали обертки с початков и уносили их. Им удается убрать кукурузу вовремя, чтобы засеять тот же участок зерновыми. Несколько полей уже были очищены от кукурузы, а зерна были посеяны и уже взошли на два-три дюйма в высоту. Жителю Новой Англии в этих штатах бросается в глаза сильная нехватка амбаров и других хозяйственных построек, однако с теми урожаями, которые они здесь выращивают, в них, пожалуй, нет необходимости.

После отправления из Гаррисберга мы ехали очень медленно, часто останавливаясь для пополнения запасов дров и воды, а также для того, чтобы пропустить встречные поезда и т. д. Мы обнаружили, что дорога строго охраняется задолго до нашего прибытия в Балтимор: вдоль путей то и дело попадались роты на пикетной службе, которые приветствовали нас криками по мере того, как мы проезжали мимо. Пробираясь с осторожностью, мы прибыли в Балтимор как раз в сумерки, в четверг вечером, 23-го числа. Вышли из вагонов, полк выстроился, и мы проследовали по улицам этого города к месту нашего ночлега. Мы остановились в общем пункте сбора солдат ровно на столько, чтобы подкрепиться; присели, сняли вещевые мешки и приступили к ужину, который состоял из кофе, белого хлеба, говядины, ветчины, языка, квашеной капусты и т. д. Надели вещевые мешки, отправились оттуда к вокзалу, снова сняли вещевые мешки и располажились лагерем на ночь прямо на полу вокзала. 24-го числа в шесть часов утра забили барабаны на перекличку; выкатились из постелей — полк выстроился, и мы отправились завтракать туда же, где ужинали накануне, что находилось совсем недалеко от вокзала. После завтрака мы маршем вернулись обратно, построились в шеренгу перед вокзалом; передохнули там до десяти часов, а затем прошли маршем по главным улицам города; побывали у вашингтонского монумента — прекрасного сооружения из белого мрамора, увенчанного статуей Великого Полководца. Мы остановились передохнуть у его подножия; затем прошли обратно, посетив монумент, воздвигнутый в память о павших у форта Макгенри в 1812 году, и выстроились на прежнем месте отправления в ожидании посадки в вагоны до Вашингтона. Балтимор и вправду прекрасный город — неудивительно, что мятежники завидуют тому, что он принадлежит нам. В этом Монументальном городе я видел несколько великолепных зданий.

Наконец мы сели в вагоны и в пять часов вечера отправились в Вашингтон. Незадолго до наступления темноты мы проехали «Релейную станцию», где в 1861 году стоял лагерем 8-й Массачусетский полк. Мы миновали один за другим пикеты, охранявшие дорогу, их костры горели, освещая нас по мере того, как мы проезжали мимо, и в одиннадцать часов вечера наконец прибыли в великую столицу. Мы немедленно направились в свои казармы, сняли вещевые мешки, а затем прошли около сорока ярдов к «Убежищу для солдат», где поужинали; после чего вернулись в казармы и в час ночи легли спать. В половине седьмого мы поднялись, чтобы осмотреться. Утро выдалось поистине прекрасным, ярко светило солнце, и все предвещало хороший день. Первым предметом, бросившимся мне в глаза, был Капитолий, находившийся всего в четверти мили от нас. Он еще не достроен, но ближе к завершению, чем я предполагал, судя по тому, что мне доводилось слышать. В девять часов утра вместе с несколькими другими солдатами я зашел внутрь; некоторое время постоял в ротонде, разглядывая картины, а затем поднялся по маршу мраморных ступеней, ведущих в правое крыло здания, чтобы взглянуть на Палату представителей. Мы прошли через коридоры и приемные, полы которых были выложены из «каменной мозаики», внешне неотличимой от прекрасного ковра. Потолок над головой поддерживался мраморными колоннами изысканного дизайна и отделки, расположенными прямо внутри ниш в стенах. «Палата представителей» представляет собой великолепный зал, описание которого совершенно превосходит мои возможности. Оттуда мы прошли в ротонду и вошли в левое крыло здания по лестнице, симметричной той, которую мы только что оставили, причем стиль отделки на всем протяжении прохода был точно таким же, как и на пути к Палате в другом крыле. Этот проход ведет в «Зал Сената». Этот зал несколько отличается от Палаты представителей, но в целом выглядит проще. Колонны, поддерживающие галереи и потолок, многочисленны и сделаны из египетского мрамора или чего-то внешне похожего. Стены и своды над головой покрыты фресками необычайной красоты и разнообразия. Нам отвели совсем немного времени на посещение этого места, а потому мы увидели лишь малую его часть. Я слышал, будто помимо Капитолия город представляет собой жалкое зрелище. Я так не считаю. Здесь, безусловно, предстоит сделать еще очень многое — многое еще не завершено, — но это определенно более значительное место, чем его описывали. Еще несколько лет, и этот город станет прекрасным; нынешняя война уже начинает сказываться на нем. Неизбежная деловая активность, связанная с ведением этой войны, стимулирует развитие: возводятся здания, осуществляются улучшения, а люди с реальной деловой хваткой получают здесь поддержку. Маховик запущен, и через несколько лет это место будет выглядеть совсем иначе, чем в настоящее время.

Я надеялся, что мы задержимся в Вашингтоне на два-три дня, но мои надежды не оправдались. В одиннадцать часов в субботу, 25-го числа, мы построились в шеренгу, прошли мимо Капитолия, по Пенсильвания-авеню, свернули направо в сторону Длинного моста, обогнули Вашингтонский монумент, оставив его слева от себя, выстроились напротив штаб-квартиры генерала Кейси, в дивизию которого нас зачислили, грянули ему троекратное дружное «ура», а в двенадцать часов двинулись дальше к Длинному мосту и вступили в Дикси.

Потомак в этом месте очень широк и мелок везде, кроме фарватера. Он напоминает отмели на морском побережье: во время нашего перехода вода достигала в глубину всего фута или полуфута, обнажая ровное или илистое дно, покрытое водорослями и т. д. Переправившись, мы прошли около мили в гору и остановились на равнине. День выдался довольно теплый и пыльный, и отдых пришелся нам как нельзя кстати. Мы постояли полчаса, снова тронулись в путь, прошли еще примерно милю, взяли правее и, разбив лагерь на возвышенности в поле зрения купола Капитолия, поставили палатки в субботу вечером как раз вовремя, чтобы укрыться от дождя, который на следующий день (в воскресенье, 26-го числа) хлынул ливневыми потоками и не прекращался весь день и всю ночь.

В воскресенье вечером в нашей палатке разместилось двадцать два человека; двое из них спали прямо в центре палатки, как раз под «колпаком». Этот «колпак» представляет собой круглый кусок ткани (особенность «палатки Сибли»), искусно приспособленный для вентиляции; он легко перемещается с помощью висящих снаружи веревок, а прикрываемое им отверстие можно делать больше или меньше по желанию обитателей. Так случилось, что ночью разразился шторм, а «колпак» не был должным образом закреплен и сорвался с места; на Т——на и Дж——са хлынул дождь, так что утром они выглядели весьма потрепанными.

В понедельник, 27-го числа, буря утихла; в полдень выглянуло солнце, мы просушили одеяла, а во вторник, 28-го числа, переставили палатки в надлежащем порядке.

В воскресенье, 2 ноября, мы получили приказ сниматься с места. Собрали вещевые мешки и в одиннадцать часов утра попрощались с «лагерем Чейз», вышли на дорогу, повернули направо, поднялись на холм и продолжили путь в направлении Фэрфакса. В двенадцать часов дня миновали здания семинарии. Эти здания, о которых столько говорят в связи с этим мятежом, построены из кирпича и отличаются некоторой архитектурной изысканностью; с главным зданием соединен красивый на вид дозорный купол, с вершины которого местность просматривается на много миль вокруг. Располагаясь на возвышенности и почти скрытые от глаз окружающими их густыми рощами, они служат объектом неизменного интереса для всех, кто знаком с историей этой войны. В шести милях к северу отсюда, частично увязываясь в поле зрения, находится столица, откуда на много миль прослеживается изгиб Потомака по мере того, как он уходит к югу и востоку от нас.

Покинув это место, мы спустились с холма и прошли мимо Пустоши, которая находится в небольшой отдаленности к юго-востоку от семинарии. Эта Пустошь теперь используется как солдатское кладбище. На каждой могиле установлена аккуратная деревянная табличка с нарисованными на ней именем усопшего, а также полком и ротой, к которым он принадлежал. Пройдя еще полмили вперед, мы свернули направо в крутой холм и в два часа дня снова разбили лагерь, установив палатки на его вершине, на ровной площадке прямо между двумя большими домами; их владельцы находятся нынче в армии мятежников, оставив это прекрасное место нашим войскам, а свои дома — под госпитали для заботы о наших больных и раненых солдатах. Дорога от «Фэрфаксской семинарии» проходила совсем рядом, по склону холма, и наш лагерь был обращен к ней фасадом на восток. Город Александрия находится в полутора милях к востоку от нас и отчасти виден. Великий большак из Александрии к «Фэрфаксскому суду» и Манассасу проходил мимо нашего лагеря с востока на запад, всего в пятидесяти ярдах к югу от нас, перпендикулярно дороге, шедшей с севера и соединявшейся с ней. Эта дорога была заполнена санитарными повозками, фургонами с багажом и т. д., двигавшимися в Александрию, Фэрфакс-Корт-Хаус и Манассас и обратно; в окрестностях этих мест в то время стояла лагерем часть нашей армии. Железная дорога из Александрии в Манассас проходила в полумиле к югу от нас, в долине, и тянулась параллельно гужевой дороге на протяжении двух миль, после чего уходила дальше на юг, поднимаясь на холмы поодаль. Поезда ходили день и ночь, подвозя к нашей армии подкрепления и припасы. Эти дороги были прекрасно видны из нашего лагеря на протяжении трех или четырех миль. Мы могли видеть поезда в момент их отправления из Александрии и наблюдать за тем, как они продолжают свой путь далеко на запад от нас. Ровная площадка на вершине этого холма занимает площадь примерно в шесть или семь акров и имеет неправильную форму. Наши палатки были установлены на южной оконечности, а палатки другого полка — на северной части этого пространства, на высоте примерно в двести футов над уровнем Потомака, воды которого протекают прямо у нас на глазах.

Через глубокую долину на северо-западе, примерно в полумиле, находился форт Уэрт, а к югу от этого форта, на гужевой дороге, располагались мельницы Клауда, о которых так часто упоминают в ходе этого мятежа.

Спуск с холма на юг и запад был очень крутым. Его склоны были испещрены родниками, обеспечивавшими нас водой в изобилии; а на дне долины к западу протекал прекрасный ручей, устремленный на юг и берущий начало у подножия холма к югу от зданий семинарии. Семинария, форт Уэрт и наш лагерь находились примерно на одной высоте, образуя полукруг: семинария — на севере, наш лагерь — на юго-восточной, а форт Уэрт — на юго-западной точке. Учитывая окружающую обстановку и все ассоциации, связанные с этим местом, я считаю, что мы вряд ли смогли бы выбрать более приятное или интересное место для нашего лагеря.

В понедельник, 3 ноября, на следующий день после разбивки лагеря, мы снарядили вещевые мешки и впервые испробовали пикетную службу: для этой цели были выделены наша рота и рота G. В половине девятого мы спустились с холма, свернули направо на дорогу к Манассасу, в девять часов утра прошли мимо мельниц Клауда и продолжили путь до перекрестка Бэйли, места, ставшего нам всем знакомым по истории этой войны. Здесь мы остановились, обустроили свои позиции и выставили пикеты вдоль дороги. Нам посчастливилось застать приятную погоду на время несения этой службы.

На следующий день в одиннадцать часов утра резерв выстроился для встречи «нового караула», и в двенадцать часов мы выступили в лагерь. Не доходя полмили, мы остановились и разрядили свои ружья, бывшие тяжело заряженными пулями и картечью, и в два часа дня снова прибыли в лагерь, привели двух пленных, которые, впрочем, оказались лояльными солдатами без пропусков.

Наш лагерь получил название «Лагерь Кейси у Фэрфаксской семинарии», и мы вместе с тремя другими полками расположились лагерем в непосредственной близости друг от друга; ранее это была первая бригада дивизии генерала Кейси под командованием полковника Райта, исполнявшего обязанности бригадного генерала. Наш полк занимался строевой подготовкой, несло внутренние работы, пикетную и караульную службу, так что мы были загружены работой. 7 ноября пятьдесят человек из нашего полка были направлены на внутренние работы в форт Бленкер — копать, работать лопатами и т. д. Отправившиеся туда парни вернулись в десять часов утра, согнанные бушевавшей там бурей. Непогода началась 6-го числа, а в десять часов утра следующего дня она переросла в настоящий старомодный нью-инглендский буран. Дуль штормовой ветер; воздух был очень холодным, а кружащийся вокруг снег делал наше положение весьма некомфортным, особенно для тех, кто стоял в карауле, открытый всем ветрам. Б. оказался единственным из роты D, кто нес караул, если не считать В. С., который вызвался добровольцем занять место другого человека за 1,25 доллара. Думаю, он заработал свои деньги.
























ГЛАВА II.

Снежная буря 7 ноября налетела на нас совершенно неожиданно, заставив подумать, что мы двигались в неправильном направлении и вместо «Дикси» приблизились к северному полюсу, оказавшись уже в непосредственной близости от него. В лагере слышались недовольные гримасы, хотя большинство казалось забавным это неожиданное событие, и солдаты шутили между собой насчет идеи лепить снежки в Вирджинии еще до того, как род-айлендцы успеют раздобыть необходимый материал — мол, «вербовка путем обмана» и т. д.

С 8 по 12 ноября ничего необычного не происходило, наше время уходило на муштру и другие необходимые обязанности, связанные с лагерной жизнью. 13 ноября всему полку было приказано готовиться к утру следующего дня к пикетной службе с двухдневным пайком. Вид неба в ночь на 12-е число был зловещим, заставляя нас мысленно ощутить неудобства этой службы в бурю, не имея никакого иного укрытия, кроме широкого свода небес, если не считать жалкого подобия шалаша из ветвей, дававшего поистине ничтожную защиту от безжалостной стихии.

Наступило утро 13-го числа; бой барабанов в шесть часов утра вырвал многих сонных солдат 12-го полка из их скромных постелей и прервал приятные сны о доме, пробудив их к суровой реальности иных обязанностей и связей. Ночью и в самом деле шел дождь, что пошло нам на пользу, оросив землю как раз настолько, чтобы прибить пыль. Утро забрезжило с обещанием хорошего дня. С радостным сердцем и охотой мы принялись за приготовления. Мы позавтракали в обычное время, в половине седьмого, наполнили вещевые мешки говядиной и сухарями, фляги — водой, пристегнули одеяла, затянули снаряжение, и в восемь часов выстроились в ротном проходе, а в половине девятого различные роты прошли мимо штаб-квартиры генерала Райта. Полк выстроился для «развода караула» прямо перед его резиденцией, прошел маневры, послушал музыку бригадного оркестра (который, к слову, играл прекрасно) и без четверти девять свернул на дорогу и, взяв направление на Фэрфакс-Корт-Хаус, уверенно двинулся в путь. Все благоприятствовало нам: прохладный ветерок с северо-запада добавлял комфорта во время нашего марша. Нас сопровождало почти все офицерство, за исключением нескольких человек, оставленных позади для охраны лагеря, как это заведено. Пройдя мельницы Клауда и поднявшись на холм за ними, мы остановились, и полк был разделен на отряды по 108 рядовых в каждом под командованием соответствующих офицеров. Эти отряды называются «поддержками» и нумеруются как первая, вторая, третья и т. д.

Как только наша «поддержка» сформировалась, мы продолжили марш. Миновали дорогу, ведущую к перекрестку Бэйли, около мили держались прямой дороги на Фэрфакс-Корт-Хаус после этого поворота, а затем, свернув налево, вошли в лес, прошли около полумили по тележной колеек и в одиннадцать часов утра оказались в конечной пункте нашего пути. На месте нашего лагеря имелось множество хороших укрытий, уже возведенных нашими предшественниками и с готовностью оставленных нам бойцами 27-го полка из Нью-Джерси, которые выстроились поприветствовать нас по прибытии. Наша «поддержка» была немедленно разделена на три «смены» по 36 человек в каждой. Каждая «смена» несет службу по четыре часа, первая сменяется второй и т. д., предоставляя каждой «смене» восемь часов отдыха на общем пункте сбора. «Смены» выстраивались в два ряда и нумеровались по порядку с справа налево; каждый солдат должен был запомнить присвоенный ему номер и при необходимости занять соответствующее место в строю. Я оказался в первой «смене», номер 21, вооруженный и экипированный по уставу.

Как только наша «смена» была сформирована, мы выступили к своим постам, вернулись к дороге, которую только что оставили, прошли еще полмили и вышли на пост № 1. Этот пост располагался на главной дороге, вблизи руин некогда большого здания, уничтоженного, вероятно, после начала войны — теперь от него осталась лишь груда кирпича и камня. Сменив этот пост, мы покинули дорогу, тянувшуюся здесь почти строго с востока на запад, и направились через поля на юг к посту № 2.

Посты находились примерно в тридцати ярдах друг от друга; на каждом посту размещалось по три человека, а за каждыми тремя постами наблюдал один сержант или капрал. Первые три человека по порядковым номерам в строю перед выходом с пункта сбора занимали первый пост, следующие три — второй и т. д. Приказы предписывали одному человеку оставаться на посту, в то время как двое других должны были двигаться к посту и обратно в противоположных направлениях на определенное расстояние или, возможно, дальше, если часовой с соседних постов не встретит его на конце своего участка, поддерживая тем самым связь по всей линии. Солдаты должны были держать ружья заряженными и с примкнутыми штыками, с особыми инструкциями проявлять бдительность, не разводить костров, не зажигать спички, не курить и не вести громких разговоров.

Линия пикетов проходила почти с севера на юг; первая «поддержка» находилась на правом фланге линии, начиналась в окрестностях перекрестка Бэйли и соединялась со второй «поддержкой» на посту № 1. Линия нашей «поддержки» тянулась от главной дороги к железной дороге, расстояние между которыми в этом месте составляло, пожалуй, около полутора миль, причем наша «поддержка» доходила на две трети пути до железной дороги, соединяясь там с третьей и так далее до последней «поддержки», — наш полк охранял линию длиной в несколько миль. Наш путь пролегал через равнинные участки, вверх и вниз по крутым, как крыша дома, холмам, вдоль косогоров, где требовалось предельное внимание для сохранения равновесия, через спутанные заросли кустарника и колючек и преодолевая все мыслимые препятствия в виде пней, камней, кочек и т. д. Участок, доставшийся мне для охраны в течение следующих сорок восьми часов, был постом № 7 на самом краю рощи из небольших вечнозеленых деревьев на склоне холма, с видом на то, что некогда должно было быть большой фермой в долине, открытой на юг и окруженной с трех сторон лесами. Наш пост находился на восточной стороне этой просеки; холм на противоположной стороне поднимался примерно на ту же высоту и был покрыт густым лесом, предоставляющим хорошее укрытие для снайперов, если бы они случайно оказались поблизости и пожелали досаждать нам. Расстояние через эту просеку составляло около трети мили, что является отличной дистанцией для ружейной стрельбы.

Эта просека была шириной примерно в пятьдесят ярдов и длиной почти в треть мили, ограничиваясь на севере болотом и открываясь на юг обширной кочковатой равниной с редкими пучками низкорослых деревьев или кустарников. Из этого болота вытекает довольно большой ручей, который течет во всю длину фермы и впадает в более крупный водоем, устремляющийся в Потомак по долине, по которой проложена железная дорога из Александрии в Манассас. Руины большого фермерского дома лежали в долине слева от нас. Не забуду описать «участок», по которому ваш покорный слуга нес караульную службу, пока каждый фут земли не стал ему знаком. Дорожка вдоль этой просеки была прорублена недавно без особого внимания к удобству передвижения или риску для жизни и здоровья: пни неизменно торчали из земли на три-шесть дюймов, требуя от нас предельной осторожности, особенно в ночное время, иначе нам грозила перспектива испытать остроту этих пней на различных частях своего тела или твердость наших голов о придорожные деревья — эксперименты по спотыканиям и падениям, которые вряд ли пришлись бы по душе вашему покорному слуге.

Нам очень повезло снова застать хорошую погоду для выполнения этой задачи. Мы заняли посты в двенадцать часов, сняли одеяла, вещевые мешки и фляги и зарядили ружья. Нас сменили в четыре часа, и мы прибыли на пункт сбора как раз вовремя, чтобы заварить кофе до наступления темноты, поужинать, расстелить одеяла и лечь спать.

Мы крепко проспали, а в полночь, когда нас снова подняли, зашагали на свои поста оставаться там до четырех часов. Ночь выдалась теплая и приятная; в момент заступления на посты как раз восходила луна, что значительно облегчило нашу службу; четыре часа пролетели быстро, нас снова сменили, и в половине пятого мы вернулись на пункт сбора. Мы рассчитывали вздремнуть еще немного перед завтраком и уже собирались ложиться, как получили приказ построиться в шеренгу и стоять до восхода солнца. Наш полковник объяснил это необходимостью защиты от внезапного нападения, поскольку противник обычно предпринимает атаки в этот час, — бдительность, безусловно, заслуживающая похвалы вблизи неприятеля, однако, поскольку наш пикет имел значение лишь как заслон для перехвата дезертиров и отставших из нашей армии впереди, мы с нашими сонные глазами никак не могли уловить этот смысл. Многие солдаты, не проявляя особого пиетета к мнению нашего храброго полковника, сочли это просто смешным; одни ругались, другие смеялись и шутили. Я не пожалел о потерянном сне, поскольку был с лихвой вознагражден возможностью послушать остроты товарищей. Наконец забрезжило утро, и нас сменили. Мы заново разожгли костры, сварили кофе, и после завтрака часть из нас легла спать, а остальные играли в карты или развлекались по собственному усмотрению до двенадцати часов, когда мы вновь заступили на посты. Погода продолжала стоять прекрасная, и мы провели время приятно.

Миновала еще одна ночь; забрезжил еще один прекрасный день, и ничего примечательного в связи с нашими обязанностями не произошло, если не считать визита генерала Кейси, который проехал вдоль линии в сопровождении своего штаба с инспекционной поездкой. В одиннадцать часов утра 15-го числа мы построились в шеренгу для встречи нового караула, и к двенадцати часам наша последняя смена вернулась, после чего мы двинулись в лагерь. Мы добрались туда около двух часов дня, все в хорошем настроении; нас уже ждали суп и горячий кофе, к которым мы тут же приложились.

На следующее утро, в воскресенье 16-го числа, мы почистили мушкеты, почистили одежду и в одиннадцать часов утра посетили богослужение: капеллан проповедовал с крыльца здания, примыкающего к нашему лагерю с севера, а полк выстроился на лужайке перед ним. Это здание очень велико и сейчас используется полковником, который устроил в нем свою штаб-квартиру; под одной крышей с ней размещаются почта, госпиталь и квартира квартирмейстера, что обеспечивает нашему командному и штабному составу массу пространства и отличные условия.

Понедельник, 17-е число, выдался не столь приятным: дул довольно сильный юго-западный ветер, было облачно и туманно, из-за чего подниматься на муштру оказалось трудновато. Вторник, 18-е число, стал точной копией 17-го: стоял густой туман, как раз такой, чтобы испортить настроение; тем не менее мы занимались строевой подготовкой весь день, а на вечернем смотре получили приказ быть готовыми следующим утром выступить к форту Олбани для смотра генералом Кейси.

Ветер продолжал дуть с юга всю ночь, а на следующее утро набежавшие тяжелые черные тучи предвещали дождливый день. В восемь часов рота построилась на улице и выступила на плац; полк выстроился, и в половине девятого мы свернули на дорогу и тронулись в путь. Мы остановились напротив штаба генерала Райта, чтобы другие полки заняли свои места в строю, поскольку проводился смотр всей бригады.

Без четверти девять впереди подошел 5-й Коннектикутский полк, в тылу выстроился 13-й Нью-Гэмпширский, и мы двинулись вперед. Пройдя две мили, приказ отменили, и мы поспешно вернулись как раз вовремя, чтобы избежать проливного дождя, хлынувшего сразу после нашего прибытия в лагерь. Поскольку правительство снабдило нас печами и достаточным количеством дров, мы оставались в палатках и сумели обустроить свой быт с комфортом.

На следующий день, 21-го числа, вновь подошла наша очередь нести пикетную службу. Поскольку один из полков нашей бригады, 27-й Нью-Джерсийский, был выведен из нашего состава, наша очередь наступила на два дня раньше, чем мы предполагали, судя по предыдущему опыту. Дождь шел весь день до вечера, а ближе к ночи ветер, дувший с юга, к нашему великому неудовольствию зашел на северо-восток, и дождливая погода продержалась всю ночь. Утром мы обнаружили, что ветер переменился на северный, дождь почти прекратился, и в восемь часов наш полк выстроился в шеренгу, а в половине девятого выступил в поход. К одиннадцати часам утра небо прояснилось, и 12-му полку добровольцев Род-Айленда вновь посчастливилось застать хорошую погоду. В то время как остальным полкам нашей бригады во время этой пикетной службы пришлось бороться с бурями и непогодой, 12-й полк пока что избегал этого. Поскольку у меня была собственная работа, на этот раз я остался в лагере и не сопровождал полк. Суббота, 22-е число, выдалась очень теплой и приятной; однако в воскресенье, 23-го числа, небо частично затянуло тучами, воздух был сырым и промозглым, а с северо-запада дул штормовой ветер.

В два часа дня наш полк вернулся: все были в хорошем настроении, но рады вернуться в лагерь. В понедельник, 24-го числа, погода снова прояснилась, и выдалось отличное время для учений. Грязь высохла, земля затвердела, пыль не летела в воздухе, солдаты пребывали в приподнятом настроении и быстро совершенствовались в муштре и дисциплине, необходимых для того, чтобы стать настоящими военными.

По сравнению с другими лагерями вокруг нас, 12-й полк по-прежнему демонстрировал на редкость крепкое здоровье личного состава. 13-й Нью-Гэмпширский и 5-й Коннектикутский полки, прибывшие сюда одновременно с нами, к тому моменту уже потеряли несколько человек со времени разбивки лагеря, и немало солдат находилось у них в лазарете. Наше продовольственное обеспечение оставалось хорошим; нам давали отличный хлеб, причем в изобилии. Его пекли в Александрии, и мы получали его свежим, а зачастую еще теплым из печи. Время от времени — пожалуй, дважды в неделю — вместо мягкого хлеба нам выдавали сухари. Сухари, которые мы получали здесь, сильно отличались от того, что я ожидал увидеть. Казалось, они изготовлены из лучших материалов. Наша соленая говядина была жирной, хорошего качества и при правильном приготовлении оказывалась всем, чего можно было пожелать. Ее засаливали иначе, чем дома, используя при этом много селитры, так что от поваров требовалось немало стараний, чтобы сделать ее съедобной. Дважды в неделю нам давали свежую говядину, из которой варили супы. В конце концов наша рота раздобыла большой противень из листового железа длиной шесть футов и шириной два фута для использования в качестве сковороды, и после этого мы жарили говядину один-два раза в неделю. Дважды в день (к завтраку и ужину) нам полагались чай или кофе в сопровождении достаточного количества сахара. У нас были рис, сахарорафинадный сироп, фасолевый суп и т. д. Тот, кто вздумал бы жаловаться на нашу пищу в то время, скорее всего, остался бы недоволен ею везде, куда бы его ни забросила судьба.

Вторник, 25-е число, выдался пасмурным и туманным, а ночью шел сильный дождь. Утром в среду распогодилось как раз вовремя для наших учений. Дождь прошел аккурат столько, чтобы размягчить глину, и грязь стала неглубокой, но скользкой, как смазка, — таково отличительное свойство здешней грязи. Передвижение по ней можно оценить, если намазать доску слоем сала толщиной в дюйм и попытаться по ней пройти. Преимущество почвы такого рода заключается в том, что при высыхании она становится твердой, как цементный пол, что облегчало нам жизнь по сравнению с необходимостью барахтаться в песке. Погода продолжала стоять хорошая, пыль не поднималась столбом и не летела во все щели; земля затвердела и пребывала в наилучшем для учений состоянии, и наш полк воспользовался этим.

27-е число было Днем благодарения в Род-Айленде, и мы также должным образом отметили его в лагере. Нас освободили от учений, в одиннадцать часов утра мы посетили богослужение и немного отдохнули, прогулявшись по окрестностям и т. д. Нам выдали наши матрасные набивки вместе с чистой соломой для их наполнения (эти набивки шились из плотного тик-материала и в наполненном виде были размером примерно семь на пять футов — вполне просторные для того, чтобы на них лежали двое). Весь полк был обеспечен этими мешками, и каждый успел полежать на земле достаточно долго, чтобы оценить их по достоинству. 27-е число выдалось прекрасным днем, и, поскольку я никогда не был в Александрии, я воспользовался этой возможностью, чтобы посетить город. Раздобыв упуск и в компании с одним из товарищей по нашему мешку, в восемь часов утра я отправился в путь. Мы взяли курс напрямую к городу; пересекли дорогу, идущую от Фэрфаксской семинарии, и продолжили путь по холмам и низинам по тропе, проложенной параллельно гужевой дороге из Александрии в Манассас и чуть севернее нее. Я понял, что недооценил расстояние от нашего лагеря до Александрии: оно составляло почти две с половиной мили. Мы прошли мимо Конвалесцентского лагеря, расположенного на высотах к западу от Александрии и к северу от форта Эллсворт, на той же возвышенности и в непосредственной близости от него. Он служил пунктом сбора выздоравливающих солдат. Поблизости от этого лагеря располагались Лагерь отставших, Лагерь рекрутов и т. д., образуя в совокупности огромное скопление палаток и населявших их людей.

Спустившись по дороге, ведущей из этого лагеря на восток, мы попали в Александрию; расстояние составляло, пожалуй, около полумили, а спуск был крутым, как крыша дома. С только что покинутых нами высот открывался великолепный вид на окрестности на много миль вокруг. К северу от нас отлично просматривался город Вашингтон, а вдали высился купол Капитолия. В двух милях к северо-западу от нас находилась Фэрфаксская семинария, с башни которой мятежники следили за нашими передвижениями и подавали сигналы неприятелю во время нашего первого наступления на Булл-Ран и бесславного отступления оттуда в 1861 году. Город Александрия лежал чуть восточнее и примерно на сто футов ниже нас. С этой высоты также открывался прекрасный вид на Потомак. Поскольку Оки-Крик являлся базой операций Берсайда в Вирджинии, эта благородная река была заполнена судами всех размеров и типов, снующими туда и обратно между Оки-Криком, Александрией и Вашингтоном. Я пробыл в Александрии до половины третьего дня; спустился к причалам, посетил Невольничьи загоны, некогда служившие местом сбора, где покупали и продавали рабов, но на момент моего визита использовавшиеся в качестве места заключения для дезертиров и прочих лиц, оказавшихся без пропусков по мнению патруля. Я также побывал в доме Маршалла, где был убит Эллсворт, после чего отправился оттуда в лагерь.

Я прибыл как раз вовремя, чтобы присутствовать на похоронах одного из наших парней, скончавшегося в лазарете накануне. Это была первая смерть в нашем полку с момента прибытия в Вашингтон и третья с момента формирования полка; первые двое погибли: один — барабанщик роты D из Ньюпорта в драке в лагере Стивенс, второй — из роты C в вагоне поезда между Гаррисбергом и Балтимором. Теперь в лазарете находилось лишь несколько человек из нашего полка, причем ни один из них не был тяжело болен.

Суббота, 29-е число, выдалась погожей, а ночь — тихой и холодной. В воскресенье утром, 30-го числа, мы обнаружили, что земля слегка промерзла, а в кадках по лагерю образовался лед толщиной в полдюйми. Погода по-прежнему стояла прекрасная. Утром здесь выдавались чудесными, воздух был неподвижным, и все кругом казалось восхитительным. Дым от многочисленных лагерных костров окутывал атмосферу легкой дымкой, напоминая наше бабье лето в Новой Англии.
























ГЛАВА III.

1 декабря мы получили приказ немедленно выступать в поход, и в двенадцать часов наша бригада снялась с мест. Мы прошли через Вашингтон как раз с наступлением сумерек по мосту через восточный рукав Потомакской реки и остановились лагерем на ночь примерно в двух милях за городом. Утром мы продолжили наш путь по мэрилендской стороне Потомака и далее изо дня в день до самого прибытия напротив Оки-Крика 6-го числа текущего месяца.

У нас стояла прекрасная погода вплоть до пятницы, 5-го числа, когда пошел дождь, а ночью перешедший в снег, что сделало наш лагерь чрезвычайно неприятным. Мы рассчитывали добраться до Потомака в пятницу вечером, но размягчившая дорогу дождевая вода сделала наш марш крайне трудным и утомительным, и в три часа мы совершенно изнуренными свернули в лес, принялись ставить палатки и устраиваться как можно удобнее при сложившихся обстоятельствах. Я действительно мог оценить все неудобства нашего положения. Мне повезло найти в лесу несколько уже срубленных жердей, и с помощью ребят я соорудил навес, покрыл его нашими палатками, а вдобавок раздобыл в расположенном неподалеку сарае множество сухой шелухи для наших постелей, сумев провести ночь вполне сносно. Рано ночью снег прекратился, и в десять часов утра следующего дня мы снова выступили в поход. Утро выдалось восхитительным; грязь покрылась коркой, выдерживавшей нас на марше, а ярко светившее солнце придавало вечнозеленым растениям у обочины дороги, усыпанным снегом, прекрасный вид. В двенадцать часов мы были на берегах Потомака вместе с остальной частью нашей бригады, ожидая своей очереди на переправу к Акиа-Крик. Наконец она подошла, и в пять часов вечера мы поднялись на борт судна и отправились в путь. В семь мы были у причала, а в восьми сошли с судна и выстроились в линию на пирсе в ожидании приказов. Ночь выдалась пронизывающе холодной, и как офицеры, так и рядовые проявляли немалое нетерпение из-за того, что были вынуждены так долго ждать в этом месте перед переходом к нашему лагерному сбору. В половине десятого мы наконец получили приказ выступать. Прошли по железной дороге от Акиа до Фредериксбурга около двух миль, свернули налево, продолжили путь примерно в трети мили от дороги, и после очередной задержки, длившейся, пожалуй, с полчаса, наш полковник выбрал место для нашего лагеря, где мы и построились, чтобы провести еще одну неприятную ночь. Выбранное место находилось в лесу, на склоне холма. Густой лес был вырублен, и большая его часть вывезена, но все верхушки и часть самых крупных бревен оставались на месте, и все они были покрыты выпавшим накануне снегом. Поскольку все было мокрым, прошло немало времени, прежде чем нам удалось развести костры. Спать в ту ночь почти не приходилось; это была самая некомфортная ночь, которую довелось пережить 12-му полку добровольцев Род-Айленда. Место это мы окрестили лагерем Дым — название, как нельзя лучше подходившее этому уголку. В первую ночь и на следующий день нам никак не удавалось спастись от дыма наших многочисленных костров: половина его ела глаза и забивала горло. Мы ходили вокруг костров, а дым следовал за фалдами наших пальто, куда бы мы ни направлялись, и липл к нам стоило лишь остановиться; спастись от него было невозможно. Мы оставались на этом месте до утра вторника, 9-го числа, когда бригада снова снялась с марша. Мы прибыли к противоположному берегу Фредериксбурга в среду, 10-го числа, и расположились лагерем на ночлег бок о бок с 7-м полком Род-Айленда.

Сигнальные орудия, предвещавшие грядущий бой, впервые зазвучали в пять часов утра следующего дня, а затем повторялись с интервалами до восхода солнца, когда вдоль всей линии перед городом началась яростная канонада. В девять часов утра нам выдали по двадцать дополнительных патронов и трехдневные пайки, мы сложили ранцы и лишний багаж в кучу, закинули скатки через плечо и, продвинувшись на три четверти мили к городу, выстроились в боевой порядок и замерли на позициях, готовые к непредвиденным обстоятельствам.

Пытаясь навести понтонные мосты, наши силы встретили решительное сопротивление и были вынуждены обстрелеть город из пушек, чтобы выбить неприятеля. Убедившись в невозможности переправиться через реку в этот день, поздно во второй половине дня мы вернулись в лагерь. Рано вечером канонада, продолжавшаяся весь день, стихла; а два или три полка, переправившись через реку на лодках после ожесточенной схватки на улицах города, наконец преуспели в изгнании неприятеля, и мосты были достроены. Рано утром следующего дня различные бригады начали переправу через реку и занятие города, в том числе и наша.

Главные улицы этого города идут параллельно реке. Мы заняли позицию напротив понтонного моста, в тылу второй улицы. Эта часть города сильно пострадала во время утреннего обстрела накануне, так как огонь из различных батарей велся именно по этому району с целью разрушения зданий, занятых вражескими снайперами, которые вели огонь по нашим войскам, делая необходимым их выкуривание для завершения наведения моста. Противник обстреливал нас при входе в город, их снаряды разрывались вокруг нас, но, к счастью, не причинили нам вреда. Они продолжали вести огонь в течение дня, выпуская редкие снаряды по мере того, как какой-нибудь полк приближался к переправе в город. Со своих батарей они прекрасно видели противоположный берег реки и могли разглядеть каждый полк, поочередно приближавшийся к мосту. За день в городе произошло немало потерь от разрывов вражеских снарядов. Они могли бы нанести нам колоссальный урон в этот день, если бы пожелали сосредоточить свой огонь на городе. Наша позиция в первой половине дня находилась прямо на линии огня вражеских батарей, обстреливавших наступающие по мосту войска.

С того места в строю, где я стоял, я видел двух погибших мятежников, убитых накануне, когда наши батареи обстреливали город. Я взял на себя смелость подойти поближе и рассмотреть того, кто был ближе всех ко мне. Снаряд угодил ему в голову, полностью сбрив макушку и не оставив ничего выше глаз; разумеется, смерть наступила мгновенно.

С этого места я проследовал на другую улицу, чтобы посмотреть на группу тел погибших. Их было шестнадцать, все они принадлежали массачусетскому полку и пали накануне во время выбивания неприятеля. Их уложили в ряд и похоронили прямо там, где они пали. Глядя на эту скорбную сцену, я невольно думал о тех любимых людях дома, которые ждали, следили и молились о благополучном возвращении этих бедных мужчин, которых по воле таинственного Провидения они больше никогда не смогут увидеть на земле.

Я отвернулся от печального зрелища, чтобы познакомиться с другими проявлениями этой жестокой войны. Пройдя по нескольким улицам, я услышал учащенную стрельбу противника, заставившую меня вернуться к своему полку. Снаряды рвались со всех сторон, и по возвращении я обнаружил полк уже выстроившимся в линию, а вскоре после этого мы снялись с места и заняли позицию в менее опасном месте, где и оставались всю ночь. Я подошел к какому-то дому неподалеку, раздобыл доски, вернулся на улицу, где нам было приказано оставаться, прислонил один конец этих досок к тротуару, а другой оставил лежать посреди улицы, раздобыл поблизости немного соломы, устроил на всем этом ложе и «лег спать».

Ранним утром все полки пришли в движение, готовясь к грядущему бою. Роты нашего полка выстроились в линию, наши сухарные сумки наполнили трехдневными пайками, состоявшими из галет, свинины, сахара и кофе, наши фляги заполнили водой, и, пройдя около полумили дальше вглубь города, мы замерли на позициях, готовые принять участие в отведенной нам роли. На этом месте мы были несколько защищены от вражеских снарядов, которые время от времени летели сюда, причем несколько из них упали и разорвались прямо в реке перед нами, заставляя солдат во всех полках увертываться и пригибаться.

Прямо перед нашей позицией находилось свободное от зданий пространство вплотную к реке. Эту площадку рано утром заняла Ирландская бригада, и я впервые увидел Томаса Ф. Мегера, генерала, командовавшего этой бригадой, известного как ирландский патриот и воюющий генерал. Эта бригада вступила в бой спозаранку и сразу же выдвинулась на передовую. Это произошло около десяти часов утра.

Раскаты пушечной пальбы и резкие треск ружейного огня вскоре дали нам понять, что «бал открыт», а в двенадцать часов дня призвали и нас. Наша линия быстро выстроилась, и мы двинулись вперед. Свернув налево, мы бегом преодолели крутой холм и вскоре оказались в поле зрения и в зоне досягаемости орудий противника, который немедленно открыл по нам огонь. Стрельба стала слишком жаркой для нас, нас выстроили в линию и приказали прижаться к земле. Мы тут же рухнули в грязь, и пальба отчасти стихла. Мы снова поднялись и бросились вперед, артиллерия же палила по нам еще яростнее прежнего. Достигнув траншеи чуть впереди, мы снова остановились и заново выстроили линию. Получив некоторую защиту от вражеского огня, мы остановились ровно настолько, чтобы перевести дух, затем сбросили скатки, поднялись по склону и поспешили дальше. Примерно в двадцати родах впереди этой траншеи проходила железная дорога из Фредериксбурга в Ричмонд, образуя выемку глубиной около двадцати футов. Рассчитывая найти в ней укрытие от неприятельского огня, мы ринулись вперед. Достигнув насыпи, я одним прыжком скатился на самое дно. Я надеялся перевести дух здесь, но меня жгло разочарование, поскольку у неприятеля была установлена батарея, из которой они вели шрапнельный и ядерный огонь по всей длине этой выемки, и именно здесь мы впервые попали под их ружейный огонь. Нам приказали преодолеть противоположный берег как можно скорее. Подъем был крутым, и от нехватки дыхания нам потребовалось немало усилий, чтобы добраться до вершины. Никогда в жизни я так не старался взобраться на этот склон. Расстояние отсюда до той точки, которую нам предстояло занять, составляло, пожалуй, сорок род. И все это под палящим ружейным и артиллерийским огнем с короткой дистанции. Мы мчались вперед со всех ног, зная, что здесь не место для долгих остановок. Наш полк в это время был отчасти рассыпан, каждый человек, осознавая опасность, изо всех сил старался избежать ее; и ускоренным шагом, перешедшим к тому моменту на бег, мы быстро настигали позицию, уже занятую остальной частью нашей бригады, которая была частично укрыта от вражеского огня.

Грохот пушек, визг снаряда, его взрыв среди нас, резкий треск ружейного огня и свист миниверовских пуль (когда эти различные снаряды бороздили и кромсали землю перед нами) создавали страшное испытание, через которое довелось пройти 12-му полку.

Так мы спешили вперед, пока не заняли отведенную нам позицию. Здесь между нами и неприятелем лег небольшой холм, идущий параллельно нашим линиям и слегка возвышающийся над поверхностью равнины. Он обеспечивал нам некоторую защиту, и здесь, в двухстах ярдах от вражеского редута, наши силы остановились, и лишь по прибытии сюда мы смогли навести наши ружья на противника. Нашему полку пришлось вступить в этот бой в условиях множества неблагоприятных обстоятельств. Следует помнить, что к тому моменту мы пробыли на службе всего восемь недель, совершили марш из Род-Айленда, разбили два разных лагеря в Вирджинии и только что завершили стомильный марш. Уставшие и измотанные долгим и тягостным переходом, не имея времени даже на то, чтобы обустроить лагерь или раздобыть хоть что-нибудь из еды, помимо «походных пайков» (сухарей и соленой свинины), которыми мы питались предшествующие две недели, и при всей нашей неопытности в том, как именно выказывать свое почтение неприятелю, нас пригласили через Раппаханнок и познакомили с врагом. На самом старте, отправляясь в бой, мы карабкались на холм, где штурмовые лестницы пришлись бы нам весьма кстати. Затем последовал трюк с преодолением изгородей, обходом саней, кирпичных заводов и т. д. Через эти гимнастические упражнения нас провел наш полковник при умелой поддержке нашего доблестного майора. Полк преодолел эти препятствия в полном порядке и под плотным огнем достиг первой траншеи, где линия выстроилась заново. Здесь наш доблестный майор, к несчастью, получил тяжелое ранение, его уложили на носилки и унесли в тыл. Из-за этого все командование легло на плечи полковника, которому без помощников было крайне трудно ввести полк в бой так, как это соответствовало бы представлениям некоторых наших военных собратьев, склонных нас критиковать. Этот сорт воинов, обладая такими познаниями в военной тактике, которые едва ли позволили бы им в четырех шеренгах выполнить правое и левое плечо вперед без конфуза, в своей критике проявил мало здравого смысла и много несправедливости по отношению к храброму и верному полку.

Мы удерживали позицию до наступления темноты, когда, исчерпав боеприпасы, нас отвели с поля боя. Было уже почти темно, когда нам приказали встать в строй со строгим наказом соблюдать тишину, чтобы не привлекать внимания противника. Мы послушно построились и быстро двинулись прочь. При приближении к железной дороге стихнувшая было стрельба возобновилась с новой силой и загромыхала яростно. Наши войска, предпринявшие атаку на вражеские укрепления, пытались взять их штыками, но были превосходящими силами отброшены назад. Поскольку мы находились в зоне поражения, эта атака привлекла огонь противника прямо на нас, как раз когда мы проходили в железнодорожную выемку. Мы поспешили вперед, бросились на землю и прижались как можно ближе, пережидая бурю. Как только пальпа утихла, мы вскочили на ноги и, зашагав вдоль путей, вскоре вошли в город и оказались вне опасности, и на этом завершился день, который навсегда останется в истории 12-го полка добровольцев Род-Айленда.

Испытывая столь же сильный страх уйти с поля боя без одеяла (так как я выбросил свое перед вступлением в бой), сколь и перед теми немногими пулями, что преследовали нас, я замешкался в арьергарде и сумел раздобыть одно. Я обнаружил большую кучу недалеко от железнодорожного депо, которую наш полк в спешке при отступлении прошел мимо, не захватив. Они имели полное право забрать их, если бы пожелали. Впоследствии они жестоко расплачивались за их отсутствие, и я думаю, что если им снова доведется идти в бой в таких условиях, которые заставят их бросить свои одеяла, особенно среди зимы, они позаботятся о том, чтобы подобрать другое при выходе с поля боя. Пока я добывал одеяло, полк скрылся из виду и из слуха, и когда я вышел с железной дороги на улицу, единственным знакомым мне человеком оказался А. В., который остановился перевести дух, выбившись из сил в попытке не отстать от полка. Поскольку полка было не видно и не слышно, я уговорил А. пойти со мной и раздобыть одеяло, так как у него его тоже не было. Затем мы вернулись в город и спустя некоторое время отыскали наш полк на том самом месте, откуда мы утром вышли в поход, и здесь мы остановились на ночлег.

Во время моих странствий накануне битвы я приметил пустующий дом неподалеку от того места, где наш полк провел ночь, и, не прельщаясь перспективой валяться на земле посреди улицы после нашего тяжелого трудового дня, вместе с тремя товарищами направился туда. Мы обнаружили комнату с кроватью и диваном и, заперев двери, присвоили эти удобства для личного пользования, проспав крепким сном всю ночь.

Утром я спустился вниз, в полуподвальное помещение дома, и обнаружил немало наших ребят, занятых стряпней. В комнате стояла большая кухонная плита и имелось вдоволь дров, а обнаружив в доме бочку муки, они устроили настоящий пир. Я тоже присоединился и, замесив тесто, умудрился приготовить себе отличный завтрак. Полк провел весь день 14-го числа на улице в тишине, а мы занимали ту самую комнату, где провели ночь. В комнате стояло пианино, большое кресло-качалка и другая мебель, и мы прекрасно «домохозяйничали» в нашем новом жилище.

Утром, обнаружив вдоволь мыла и воды, я основательно умылся и начал воображать себя снова дома. Я попытался заставить С. умыться. В ответ он заявил, что не станет этого делать до тех пор, пока не узнает, принадлежит ли его голова ему самому или «дяде Сэму». Эта идея меня немало позабавила. Было очевидно, что капля воды С. не повредит, поскольку он выглядел вылитым контрабандой. День (воскресенье, 14 декабря) прошел вполне спокойно. Вечером, посчитав за благо держаться вместе с полком, мы заняли помещение на чердаке дома вместе с остальной нашей ротой. Нам приказали спать с оружием в руках, сохранять тишину и быть готовыми к бою по первому предупреждению. Ближе к утру у наших пикетов произошла стычка с неюрителем. Нас подняли по тревоге, но перестрелка, бывшая довольно оживленной в течение некоторого времени, прекратилась, и мы снова завалились спать. Утром мы встали и получили привилегию провести еще один день отдыха. В эту ночь, как только стемнело, началась эвакуация города. Об этом факте никто из нас тогда не знал, и, судя по расстановке полка, мы полагали, что нам предстоит еще повоевать. В сумерках мы выстроились в колонну и, как только стемнело, спустились в город по той же улице, что и утром в день сражения. Мы поднялись по тому же крутому холму и тихонько проследовали на передовую. От этого у некоторых из нас перехватило дыхание при воспоминании о том, через что мы уже прошли на этой самой дороге. Чуть позади наших пикетов, под прикрытием пологого возвышения, мы залегли. Из полка выделили команду за кирками и лопатами, и по их прибытии весь передний край был поднят по тревоге, и, поднявшись на вершину возвышенности, солдаты принялись рыть окопы. Как мы узнали позже, это делалось для того, чтобы обмануть неприятель, заставив его думать, что мы намерены удерживать позицию. Около двенадцати часов передовые цепи были отозваны назад, и, выстроившись в колонну, мы быстро и как можно бесшумнее снова поспешили в город. Едва войдя в город, мы воочию убедились, что идет его эвакуация. Когда мы уходили несколько часов назад, улицы кишели солдатами: полк за полком, батарея за батареей; теперь же при проходе по улицам едва ли можно было заметить хоть душу. Поспешный топот людей и лошадей в сторону понтонных мостов указал нам пункт назначения. Мы поспешили вперед, и в час ночи 16-го числа вновь перешли моск, поднялись на холм и направились в наш лагерь, где мы оставили свой багаж утром 12-го числа. Наш майор, которого я не видел со времени боя, внезапно появился по нашему прибытию в лагерь и, приняв командование полком, расставил его по позициям, отдавая приказы громким голосом, что уверило нас: несмотря на тяжелое ранение, он быстро идет на поправку. На следующий день я снова видел майора. По его внешнему виду я не мог заметить никаких следов ранений; по-моему, он держался на редкость бодро. С тех пор я замечал на смотру и в присутствии бригадного генерала, что он прихрамывал и казался довольно хромым. Я невольно думал о нашем способном майоре, который переносит свои страдания безропотно, несмотря на тяжелое ранение, и противопоставлял этот самоотверженный дух некоторым из тех, о ком я слышал: те, хоть и громогласно хорохорились и рвались вести своих людей на врага, как известно, бежали с поля боя в стиле «спасайся кто может», напоминая мне отрывок из Шекспира — совет, подходящий к их случаю, а именно:


"Just doff that lion's hide,


And draw a calfskin round thy recreant limbs."




























ГЛАВА IV.

После боя 13-го числа наш полк выбрал место для лагеря чуть севернее того пункта, который мы занимали за день до атаки. Выбранное место находилось в пологой долине, открытой на юг, среди пней деревьев, недавно срубленных различными полками, расположившимися лагерем в непосредственной близости. Сначала мы поставили палатки-односкатки, но, сознавая необходимость более надежного укрытия на случай непогоды, как только мы немного оправились от усталости последних двух недель, мы принялись улучшать свое положение изо всех сил. Довольно многие в полку потеряли свои палатки в бою. Дней через десять квартирмейстер умудрился раздобыть несколько штук и распределил их. Тем не менее четверть полка оставалась без укрытия. Эта категория взялась за дело и соорудила себе кров из сосновых ветвей, которые, хотя и мало помогали в случае шторма (который, к слову, удивительным образом задерживался), оказались весьма эффективными при сухой погоде. Здесь в лагере можно было увидеть весьма любопытные архитектурные стили: некоторые из солдат проявляли понимание комфортного жилья и изрядную изобретательность при его возведении. Другие довольствовались чем попало, едва ли прикладывая хоть какие-то усилия, казалось, не испытывая ни маза тревоги или страха перед бурями, которые могли разразиться в любой момент и, нагрянь они сейчас, вызвали бы великое множество страданий у этой особой категории, которая, как мне думается, почти заслужила испытать колики в награду за отсутствие элементарной заботы и дальновидности в деле, столь очевидно необходимом для защиты их бесценных жизней.

Мне посчастливилось раздобыть кусок брезента, и мы вместе с ребятами, у которых тоже были такие куски, принялись за дело: отмерили пространство, достаточное для нас, углубились в землю фута на полтора, нарубили бревен, прислонили их к стенке и подняли стены на три фута от уровня земли. В одном из концов нашего жилища мы также выложили очаг, соорудив дымоход из плотно подогнанных бревен, обмазанных глиной, а наверху водрузили свиную бочку. Мы закрепили продольную коньковую жердь на высоте, достаточной, чтобы не задевать ее головами, перекинули через нее наши палатки и привязали их к бокам. У некоторых из наших были резиновые плащи, которые мы постелили поверх этого, а вскоре подоспели и остальные со своими; в итоге мы почувствовали себя вполне защищенными от ветра и непогоды.

Мы обнаружили, что наш очаг очень полезен для поддержания тепла и сухости в доме, и когда мы сидели, глядя на огонь, нам казалось, будто мы снова дома. Мы бросили якорь в этом месте во вторник, 16 декабря. В пятницу, 19-го числа, нашему полку было поручено нести пикетную службу: правый фланг нашей линии должен был упираться в Фалмут, а левый — располагаться напротив Фредериксбурга, вдоль берегов Раппаханнока, причем наш штаб должен был разместиться в доме Де-Ласи напротив Фредериксбурга.

Противник занимал высоты напротив нас, в миле вглубь от реки, и выставил свои пикеты напротив наших, а кое-где и на расстоянии слышимости голоса. Поначалу опасались, как бы пикеты не искусили или не спровоцировали друг друга на стрельбу. Вместо этого ни одна из сторон не выказывала склонности к общению в столь устрашающем ключе; наоборот, хотя это было строго запрещено, они порой вели дружеские беседы друг с другом. Расстояние от нашего лагеря до берегов Раппаханнока составляло, пожалуй, две мили.

Мы заступали в пикет регулярно, каждое пятницу утром, и оставались на сутки, после чего возвращались в лагерь. Эта служба не была особенно тягостной, так как наш полк охранял линию длиной не более мили вдоль реки и держал крупные резервы для отражения любых сил, которые попытались бы переправиться с противоположного берега. Днем, поскольку никакой опасности с этой стороны не предвиделось, некоторые из солдат брали увольнительные и получали разрешение отправиться в Фалмут, где, если им посчастливилось иметь средства и было такое желание, они могли за баснословные деньги раздобыть то, чем можно было освежить внутренний мир.

В этом месте есть большая мельница, способная производить крупные партии муки и крупы. В здании имеется двенадцать пар жерновов: шесть для помола пшеницы и шесть для кукурузы. Я побывал на этой мельнице и впервые воочию наблюдал процесс помола, просеивания и упаковки муки. В момент моего визита на пшенице работало всего две пары жерновов. Еще две пары мололи кукурузу. Поскольку я давненько не видел кукурузной муки, я купил пол-пекка, заплатив по два доллара за бушель. Среди жителей Фалмута ощущалась нехватка провизии, ребята платили по пятьдесят центов за завтрак из теплой кукурузной лепешки с кофе. Я отправился в Фалмут в компании лейтенанта Баклина, который твердо вознамерился позавтракать перед уходом, и, немного поскитавшись, мы нашли местечко, уговорами выпросили места за столом и наелись досыта на зависть всем. У нас были жареные свиные стейки, горячие булки, горячий кофе и сироп — каждого блюда столько, сколько душа пожелает.

В разговорах с жителями Фалмута они рассказывали мне, что прошлая зима выдалась необы суровой, с обильными снегопадами и дождями. Они также поведали мне, что эта зима пока была очень мягкой, но каждая шестая или седьмая зима имеет свойство быть суровой, подобно зимам 1861 и 1862 годов, хотя эта зима вполне типична для здешних мест. Я ответил им, что удивлен столь мягкой погодой и малым количеством дождей. Я заметил одну особенность местности, которая вызывала у меня некоторое беспокойство. Речь шла о глубоких оврагах, изрезавших здешний ландшафт и, как я полагал, образованных проливными зимними дождями; я ожидал столкнуться с подобными потоками и размывами к своему величайшему неудобству. Мне объяснили, что самые сильные дожди выпадают у них летом; эта информация избавила меня от того, чего я боялся больше всего.

Деревушка Фалмут представляет собой старое, обветшалое на вид поселение, насчитывающее, пожалуй, около тысячи жителей. Она расположена у верхней границы приливов на Раппаханноке, в трех четвертях мили выше Фредериксбурга, и соединяется с противоположным берегом реки мостом, который пересекает ее аккурат напротив центра поселка; половина моста со стороны Фалмута остается невредимой, а на всем остальном протяжении уцелели лишь опоры. Длина этого моста составляла около сорока род, и он пересекал реку на высоте, пожалуй, футов в тридцать. Это было деревянное сооружение, опиравшееся на бревенчатые и каменные опоры. Напротив и выше Фалмута наблюдается значительный перепад высот реки, русло которой в этом месте представляет собой сплошную массу грубых, разбитых скал, уходящих вверх по течению так далеко, как хватало глаз. Из-за засушливой погоды река сильно обмелела и, думается мне, легко может быть перейдена вброд в любом месте в окрестностях этого поселка. Полагаю, всеобще признано, что было величайшей ошибкой не переправиться через реку и не занять высоты, ныне удерживаемые противником, что можно было легко сделать в момент прибытия сюда нашего первого отряда. Думаю, человек в хороших сапогах мог бы перейти на тот берег посуху. Мосты были сожжены во время оккупации силами Бернсайда минувшим летом. С тех пор местные жители привычно переправляются через реку туда и обратно на подводах. Наши генералы, имея опыт прошлой необычайно суровой и штормовой зимы, несомненно опасались, что в случае переправы их связь будет отрезана одним лишь подъемом воды в реке, из-за чего они окажутся в трудном положении до завершения строительства железнодорожного моста. Берега Раппаханнока у Фалмута и далее за Фредериксбургом, насколько хватало глаз по северной стороне, весьма высоки и обрывисты — в среднем, думается мне, футов шестьдесят над уровнем реки. Со стороны Фредериксбурга берег не столь крутой. Высоты за городом, занятые противником в качестве его первой линии обороны в трех четвертях мили от реки, лишь немногим выше высот, занятых нашими батареями прямо на берегу. Фредериксбург, если смотреть с противоположного берега, кажется лежащим практически у наших ног и, разумеется, находится всецело во власти наших батарей. Между Фалмутом и Фредериксбургом по северной стороне реки проходит проселочная дорога, идущая вплотную к краю у подножия крутого берега. Вдоль этой дороги размещена наша линия пикетов. На противоположном берегу вдоль реки пролегает проселочная дорога, занятая пикетами неприятеля. Наш отпор во Фредериксбурге несколько обескуражил солдат, но со временем они вновь обрели мужество. Сразу после боя в лагере появились оппозиционные администрации газеты, продававшиеся в больших количествах. Эти клеветнические листки жадно скупались и читались солдатами нашего полка, которые питались ими подобно воронам на падали, не задумываясь о подлинной цели этой травли администрации, а именно о политическом мошенничестве. Некоторые из солдат, завербовавшихся на девять месяцев, несомненно надеялись ускользнуть, не ввязываясь в драку; но, увидев слона и отчасти заприметив его исполинские размеры, они были готовы принести в жертву любые принципы справедливости и права, лишь бы не подвергать свои драгоценные жизни новой опасности.

Многие из этих людей дома были готовы на любые жертвы, клеймили мятежников на все лады, взваливая ружье с готовностью, достойной дела, которому они поклялись отдать «свои жизни и священную честь»; однако стоило им немного испробовать на себе ядра, снаряды и порох, как они оказались готовы на любые уступки или компромисс с противником, лишь бы те избавили их от напасти — что ярко иллюстрирует старую поговорку о том, что «большое видится на расстоянии», а также истину, что «самосохранение — первый закон природы». Я испытал крайнее отвращение к этому сорту нытиков и ворчунов, от которых было невозможно спастись и которые жадно впитывали любые упаднические настроения, будь то «невозможность победить врага», «гибельное состояние финансов», «обесценивание бумажной валюты» и т. д., силясь разводить споры о вещах, в которых они очевидно ничего не смыслили. Они тешили себя надеждой, будто всеобщее недовольство в армейской среде поможет положить конец войне, и соответственно использовали свое влияние, проглатывая и изрыгая всякую унылую чушь с такой жадностью, которая сделала бы честь стае грифов, пирующих на дохлой муле. То были трудные времена; но тот же самый принцип, что побудил меня вступить в ряды вооруженных сил, по-прежнему поддерживал меня. У меня была вера в то, что по мере развития войны партийные распри сгинут, Север сплотится в своих целях, найдутся способные лидеры, и этот мятеж в конце концов будет раздавлен.

Мне очень повезло до сих пор наслаждаться крепким здоровьем. Я еще не числился в списках больных и не освобождался от службы по болезни, а благодаря небольшой заботе избежал милосердия нашего лазарета. К этому моменту, 19 января, болезни начали сказываться на полку. За неделю в лазарете скончалось немало людей. Стивен Клиссолд стал первым человеком из нашей роты, умершим в госпитале к тому времени. 13 декабря во время боя он получил тяжелое ранение в голову, которое, как я полагаю, и стало конечной причиной его гибели. Боюсь, что причиной множества болезней в полку стало пренебрежение солдат простыми правилами, играющими огромную роль в сохранении здоровья. Я знаю, что некоторые из бойцов страдали от нехватки одежды по собственной беспечности. Эта категория, не принимая в расчет нерегулярность поставок — особенно в условиях столь крупной армии, стоявшей в нашей непосредственной близости, и невозможность постоянно держать на руках полный ассортимент всего необходимого, а также необходимость беречь и поддерживать в порядке то, что уже имелось, пока не удастся добыть новое, — обнаружила себя в неприятном дефиците.

Сразу после боя 13-го числа мы в течение двух-трех дней испытывали некоторый недостаток продовольствия, но имели достаточно, чтобы утолить голод. По мере обустройства лагеря мы начали жить заново. Сначала у нас были сухары. Это основной продукт. Затем свинина, кофе, сахар и бобы. Пробыв здесь две недели, мы стали получать пайки свежей говядины и с тех пор регулярно получаем их раз в неделю. Пару-тройку раз у нас также были картофель и лук.

14 января мы получили пайки соленой говядины; это была первая солонина на нашей памяти с тех пор, как мы покинули «лагерь Кейси».

15 января нам выдали пайки сушеных яблок, однако сухары, соленая свинина и кофе остаются основными продуктами. Они были у нас постоянно в неограниченном количестве; во время маршей это все, что нам достается. Бобы и рис у нас обычно были всегда, поскольку их легче перевозить. Говядину, картофель, лук и прочее мы стали относить к излишествам солдатской жизни, так как в ходе активной кампании обеспечивать нас ими постоянно было невозможно. Маркитанты, которых мы давно не видели, вновь стали заглядывать к нам. Приведу цены на некоторые их товары в то время: табак — 2 доллара за фунт; сливочное масло — 75 центов за фунт; сыр — 50 центов за фунт; перец — 1 доллар за фунт; яблоки — по 5 центов за штуку; печенье — 25 центов за дюжину; сапоги — 8 и 10 долларов за пару, которые дома в розницу стоят 3 и 4 доллара, а прочее — пропорционально. Мягкий хлеб отошел в область предания; мы не видели его с тех пор, как покинули «лагерь Кейси».

17 января мы получили приказ о выступлении. Соответственно упаковали ранцы, наполнили сухарные сумки пайками и приготовились к маршу по тревоге в течение часа. Все указывало на скорое перемещение. Воскресенье, 18-е число, миновало. В понедельник, 19-го, полк за полком проходил мимо нашего лагеря. Во вторник, 20-го, стало очевидно, что Потомакская «великая армия» пришла в движение. В этот день на вечерней поверке нам зачитали обращение генерала Бернсайда, призывавшего нас в очередной раз встать лицом к лицу с врагом. Наш полк получил приказ сняться с места в ту же ночь или на следующее утро. С наступлением темноты ветер, дувший с юго-востока уже два дня и грозивший дождем, резко сменился на северо-восточный и в конце концов вылился в бурю; в результате мы остались в лагере. Дождь шел до утра 23 января, когда он наконец прекратился.
























ГЛАВА V.

После шторма 20, 21 и 22 января, запомнившегося тем, что он сорвал планы генерала Бернсайда в его попытке форсировать Раппаханнок, у нас стояла преимущественно ненастная погода, а ясные дни были редкой диковинкой. И хотя до этого нас необычайно баловало хорошей погодой, стало очевидно, что нас ждет полная противоположность, подтверждая старую мудрость о том, что «одна крайность рождает другую».

Среди нас вошло в поговорку: когда выступает 12-й полк добровольцев Род-Айленда, шторм прекращается. На 23-е число был назначен выход нашего полка в пикет. Утром шел дождь, и просвета не предвиделось, но стоило нашему полку сняться с места, как тучи начали рассеиваться, а когда мы добрались до Фалмута, выглянуло солнце; к двум часам дня на небе не осталось ни облачка. Мы заняли помещение в старом молитвенном доме на высотах Фалмута — в месте, откуда открывался вид на всю деревушку, город Фредериксбург и реку на милю в обе стороны. В то время в селении Фалмут кишели маркитанты, по-прежнему державшие заоблачные цены на свои товары. Утром 23-го числа войска начали отступление, и дорога была запружена батареями, обозными фургонами, санитарными каретами и солдатами, возвращавшимися на свои прежние квартиры. Как раз с наступлением темноты я находился в селении, и в этот поздний час батарея за батареей, санитарная машина за санитарной машиной заполняли улицу, спеша обратно в расположение своих частей. Стоило лишь увидеть это грандиозное скопление военной техники воочию, как нам было позволено, чтобы убедиться в колоссальной мощи и боеспособности Потомакской армии при ее надлежащем руководстве. Поскольку противостоявшие нам здесь силы врага были велики и несомненно готовы к отчаянным действиям, мы вскоре ожидали кровопролитной схватки.

Она была отложена благодаря заступничеству милосердного Провидения через посредство «Бога бурь» до более благоприятного времени. Тем не менее я сохранял веру в то, что противник в этом месте будет вынужден склониться перед огромной силой, которую мы могли против него выставить, и терпеливо ждал часа, который принесет врагу позор и поражение, а нашему оружию увенчает победой. Тогда мы сможем от всего сердца и сущую правду сказать, что


"The star spangled banner in triumph does wave,


O'er the land of the free and the home of the brave."





Сознавая колоссальный масштаб сил, задействованных обеими сторонами в этой кровопролитной схватке, когда разум и гений чуть ли не всего мира обращают свои мысли в эту сторону, оставляя иные, более полезные занятия, в сознании сами собой возникают определенные размышления.

Я не мог не думать о том, что извечно разногласия людей при достижении определенной точки, когда «терпение перестает быть добродетелью», всегда выливались в этот суммарный способ кромсания, рубки и разбивания голов друг другу. И все же весьма прискорбно, что эти вопросы не могут разрешаться иными средствами. История не упоминает о других предусмотренных путях, так что, полагаю, мы следуем предписанным путем, сражаясь «не на жизнь, а на смерть».

С субботы, 24-го, по вторник, 27-го, погода стояла довольно теплая, с редкими ливнями. В среду утром пошел снег, воздух стал исключительно холодным, северо-восточный ветер разразился штормом, продолжавшимся весь день, что сделало его самым неприятным днем из всех пережитых нами до сих пор. Четверг, 29-е, выдался солнечным, теплым и погожим, и до воскресенья, 1 февраля, осадков больше не было, когда нам пришлось пережить еще один дождливый день, который, хоть и был нам неприятен, смыл остатки снега на земле. Накануне нас навестил армейский казначей США, и мы получили жалование с даты призыва по 31 октября. Некоторые из ребят надеялись получить деньги по 1 января, но, получив их с момента зачисления на службу, что оказалось больше ожидаемого (поскольку они рассчитывали на выплату лишь со времени официального зачисления в списки 13 октября), они успокоились и стали ждать следующего дня выплаты жалования, если им чего-то не хватило.

В понедельник, 2 февраля, меня навестил Джозеф С. Дэвис из 29-го Массачусетского полка, которого я не видел уже много лет; он остался все тем же довольным жизнью, добродушным малым, полным шуток, как и прежде. Я обнаружил, что у него не хватает двух пальцев, а с тех пор, как я слышал, из-за случайного выстрела из собственного ружья он изуродовал руку так, что выбыл из строя на неопределенный срок. Сейчас он находится в вашингтонском госпитале.

Вторник, 3-е число, выдался сурово-холодным, с сильным северо-восточным ветром и частыми снежными зарядами.

В четверг, 5-го, поползли слухи о том, что нас скоро переведут с нашего нынешнего места.

В воскресенье, 8-го, поступил приказ готовиться к маршу с трехдневными пайками, направляться в Акиа-Крик, а оттуда на транспортах в Фортресс-Монро. Понедельник начался погожим днем. В этот день в три часа дня мы сняли палатки и распрощались с «лагерем Грязь». В половине пятого вечера мы сложили оружие в козлы и расположились вблизи депо вместе с другими полками в ожидании своей очереди на посадку в вагоны. В половине шестого мы поспешно погрузились и после обычных задержек наконец тронулись в путь. Мы большую часть пути плелись медленно и прибыли в Акиа-Крик лишь в десять часов вечера. По прибытии в это место мы выгрузились из вагонов, полк выстроился на причале и сразу же поднялся на борт пароходов «Метакомет» и «Джуниата», ожидавших нашей посадки. Как только полк разместился на борту, суда отошли на рейд, где мы и провели ночь.

Утро 10-го числа забрезжило обещанием хорошего дня. Мы узнали, что долгожданная шхуна «Элизабет и Хелен» из Провиденса прибыла за ночь и стоит на рейде. Мне только что указали на нее, и я разглядывал ее, гадая, не привезла ли она чего-нибудь для меня, и мечтая о пол-бушеля яблок погрызть в дороге, как увидел отходящую от нее лодку и разглядел макушку нашего полка поверх носа шлюпки, направлявшейся к нам. Он привез несколько ящиков для себя и штаба и два бочонка яблок для полка. Яблоки распределили между солдатами, они пришлись очень кстати; мне на долю достались два небольших. В половине двенадцатого к нам подошли запасы нашего квартирмейстера, их погрузили на борт, мы снялись с якоря и пошли вниз по реке. Утро выдалось прекраснейшим, и все были в хорошем настроении. Я невольно сравнивал наш нынешний способ передвижения с тем, что был дозволен нам во время марша из Александрии во Фредериксбург через Мэриленд и Акиа-Крик двумя месяцами ранее.

Потомак — поистине прекрасная река. Хотя на картах она обозначена как широкая и крупная, я все равно не представлял себе масштабов этого величественного водного потока. По моим оценкам, ширина этой реки от Акиа-Крик до Чесапикского залива в среднем составляла пять миль. Наш пароход «Метакомет» шел ходко. «Джуниата», обогнавшая нас еще до отправления из Акиа-Крик, вскоре была настигнута нами, и когда в пять часов вечера мы миновали госпиталь Поинт-Лукаут и вышли на просторы Чесапика, «Джуниата» едва виднелась с кормы нашего судна. Вскоре все окутала темнота, и в девять часов я лег спать. В двенадцать часов по качке судна я понял, что мы достигли пункта назначения.

В шесть часов утра 11-го числа я поднялся, чтобы выяснить наше местоположение и осмотреть новые виды. Ветер дул свежий с востока, небо было затянуто тучами, грозившими дождем. Я обнаружил, что мы находимся в Хэмптон-Роудс, близко к берегу и в трех четвертях мили от деревеньки Хэмптон. На рейде стояло немало судов — пароходов, шхун, канонерок и т. д. Наш спутник «Джуниата» стоял неподалеку, прибыв на несколько часов позже нас.

Около девяти часов утра мы отправились в Ньюпорт-Ньюс. Мы прошли вплотную мимо Рип-Рапс — гряды скал посередине между Фортресс-Монро и противоположным берегом. С началом войны это место было сильно укреплено и приобретает известность как место заключения лиц, подвергшихся военному наказанию. Мы прибыли в Ньюпорт-Ньюс, высадились в полдень и сразу же начали десантирование. По своему виду Ньюпорт-Ньюс, думается мне, сильно напоминал какой-нибудь калифорнийский морской порт. От берега отходят два пирса, каждый длиной футов в 300 и шириной в 10 футов, представляющие собой вбитые в песок сваи, покрытые досками, с перилами по обеим сторонам для поддержания равновесия.

Мы сошли с судна на пирс, прошли его насквозь, ступили на твердую землю, поднялись по дороге на вершину обрыва и, свернув немного налево, сложили оружие; пока наш полк отправился докладывать командованию, мы воспользовались возможностью познакомиться с достопримечательностями и видами Ньюпорт-Ньюса.

«Камберленд», потопленный год назад «Мерримаком», лежит напротив места высадки, недалеко на фарватере. Его три нижние мачты и носовая часть — это все, что осталось на поверхности от корабля, некогда считавшегося одним из лучших судов на флоте. Корпус «Конгресса» лежит милей ниже, его верхняя часть отчетливо видна. К счастью, «Монитор» появился именно тогда, когда появился, положив конец этому бесчинству.

Это место не имеет никакого значения, кроме как военный пост, поскольку оно было застроено уже после начала войны. Напротив пристани здания тянутся от пляжа вверх по крутому склону и выходят на ровную площадку наверху. Высота этого обрыва составляет около 40 футов над уровнем высокой воды на милю или две в любом направлении от деревни, а за ним простирается ровная равнина шириной в полмили и длиной до самого горизонта; и на этом ровном пространстве вдоль залива непрерывной линией раскинулись лагеря различных полков, производящие очень прекрасное впечатление. Пространство перед нашим лагерем шириной в одну четверть мили от края обрыва используется для строевой подготовки и парадов. Земля от вершины обрыва к тылу понижается постепенно. В сорока родах к тылу от наших палаток мы имеем вдоволь хорошей воды.

Наши колодцы делаются путем выкапывания ямы и установки двух бочек без дна, одна над другой. К тылу от колодцев параллельно нашему лагерю были также выкопаны канавы, и, будучи в то время частично заполнена водой, мы имели все удобства для стирки и не имели никаких извинений для грязных лиц. В небольшом отдалении позади этих канав находится лес, на который мы полагались в деле заготовки дров для костров. Хотя за последние два года топор лесоруба нанес ощутимый урон этим благородным лесным деревьям, все же оставался хороший запас стоящего леса. Мы также полагались на этот лес в отношении нашей музыки, когда все остальные ее виды умолкают. Поскольку это явление постоянное, обитатели леса, включая квакш и сов, издавали мелодичные звуки далеко за полночь в тихие часы ночи.

Лагерь 12-го полка Род-Айленда располагался в одной четверти мили от пристани, к северо-западу. Деревня Ньюпорт-Ньюс окружена с севера и запада частоколом и рвом, предназначенными для отражения нападения с тыла. Внутри этого ограждения находились бараки для солдат и обычное пространство, отведенное для строевой подготовки и парадов. Снаружи этого ограждения, с восточной стороны, были построены другие бараки. Почти все здания построены из бревен; некоторые из них, возведенные для торговцев и нужд квартирмейстеров, сделаны из грубых досок, очевидно, не рассчитанных ни на что постоянное. По площади эти постройки разбросаны на участке шириной в полмили и длиной в одну милю вдоль берега залива. Сам по себе залив представляет собой прекрасное водное пространство, а напротив нас он был шириной, пожалуй, в четыре мили. Стоя на обрыве лицом к заливу, чуть ниже на противоположной стороне мы могли различить проход, ведущий к Норфолку; направо мы видели устье реки Джеймс; а прямо у входа можно было заметить одну из наших канонерок, которая несла дозор, готовая предупредить нас о любой опасности, приближающейся с этого направления. Перед нами были разбросаны несколько судов, общий вид которых выдавал их назначение. Канонерка «Галена», которая, как помнят, принимала участие в нападении на форт Дарлинг прошлым летом, стояла в заливе напротив нас. Хотя в то время она была пробита двадцатью восемью ядрами, она все еще существовала и, судя по ее виду и репутации, при необходимости вступить в бой с противником смогла бы за себя постоять.

«Миннесота» стояла в полутора милях ниже нас. Если бы «Монитор» не пришел на помощь, то вместо этого благородного судна, лежащего теперь перед нами во всех своих прекрасных пропорциях, она представляла бы столь же плачевное зрелище, как «Камберленд» и «Конгресс», несомненно, разделив их участь.

В состав флота входили три канонерки типа «Монитор». Эти суда не нуждаются в похвалах и должны в первую очередь говорить сами за себя.

12 февраля, на следующий день после нашего прибытия сюда, погода стояла теплая и приятная, и мы отправились в лес рубить и колоть бревна для нашего жилища. 13-е и 14-е числа прошли за этим занятием. 15-го числа те, кто жил со мной в одной палатке, выбились из сил; из-за этого дело застопорилось до того, как наш дом был достроен. 16-го числа началась буря; это, конечно же, положило конец работам. В этот день я получил из дома посылку с яблоками. 17-го числа получил полбочки от Джейсона Ньюэлла. Они подоспели вовремя.

Шторм продолжался до пятницы, 20-го числа. В субботу, 21-го числа, наш полковник приказал сровнять с землей и убрать с территории все бревенчатые хижины. Это было исполнено. Новые палатки типа «А» были выданы и установлены немедленно. На следующий день у нас должны были появиться соломенные шляпы (признаю, это было лишь моим предположением). Однако у нас было ровно столько времени, чтобы поставить палатки, прежде чем начался дождь. Ночью пошел снег; а на следующее утро мы обнаружили, что снова идет дождь, который продолжался весь день, сделав погоду очень скверной. В целом пол остался в выигрыше от новых палаток, поскольку многие из ребят не собирались прилагать никаких усилий для строительства себе жилища и, имея при себе лишь «палатки-укрытия», были обеспечены крайне плохо. Но те, кто привык к лучшим помещениям, перенесли эти перемены с неохотой.

В среду, 25-го числа, 9-й армейский корпус прошел смотром перед генералом Диксом.

В субботу, 14 марта, у нас состоялось вручение шпаги: рота F преподнесла капитану Хаббарду красивую шпагу, пистолет, портупею и т. д. Деньги были собраны в роте по подписке, а предметы были куплены и привезены нашим квартирмейстером Дж. Л. Кларком. Ф. М. Баллоу, который недавно получил звание второго лейтенанта и был направлен в роту F, тогда же получил в подарок от друзей на родине шпагу, пистолет, портупею, фуражку и другие вещи. Их также привез Дж. Л. Кларк, только что вернувшийся в полк после двухнедельного отсутствия.

Лагерь 12-го полка добровольцев Род-Айленда в этом месте выглядел лучше всех в округе. Улицы были хорошо спланированы и содержались в чистоте. Палатки были новыми и производили аккуратное, единообразное впечатление.

После прибытия сюда в полку произошли большие перемены. Мы были хорошо одеты и снаряжены столь же прекрасно, как и любой полк на передовой. Кроме того, у нас были нарезные мушкеты Спрингфилда, которые считаются лучшими на службе.

Находясь в этом месте, мы пережили стычку в лагере, которая едва не обернулась серьезным делом. Вечером 5 марта я находился в палатке квартирмейстера, когда в восемь часов вошел наш ординарец и сообщил, что к нашей роте приходили с визитом солдаты 48-го Пенсильванского полка, стоявшего по соседству, которые явились с дубинками и камнями, чтобы уладить некий конфликт, возникший между ними и некоторыми из наших ребят. В нашей роте были суровые парни, и при появлении пенсильванцев завязалась драка. После нескольких стычек незваные гости отступили. Никто из нашей роты не был тяжело ранен; список пострадавших ограничился несколькими легкими ушибами и царапинами на голове и ушах. Вскоре после этого происшествия я вернулся в свое помещение и лег спать, надеясь хорошо выспаться за ночь. Примерно через полчаса нам сообщили о новом визите наших соседей. Наши парни бросились наружу с криками: «Выходи! выходи! гони их! гони их!» В то же время было слышно, как дубинки ударяют по стенкам наших палаток. Сразу после этого я услышал, как мимо промчался капитан Хаббард, а вскоре звуки выстрелов из пистолета — раз, два, три, — за которыми последовал ружейный выстрел, убедили меня, что пора натягивать сапоги и готовиться к бою. Выйдя из палатки, я обнаружил, что беспорядки утихли. Подошел наш подполковник, нам всем приказали разойтись по палаткам, и по тревоге была поднята стража, благодаря чему эта стычка, сулившая нечто серьезное, была окончательно подавлена. Я не слышал, чтобы кто-то серьезно пострадал.

На следующее утро, когда я лежал в палатке и смотрел на улицу, группа из трех или четырех человек остановилась неподалеку, чтобы поговорить. Вскоре один из них стал проявлять странные признаки нездоровья и прямо тут же ру навзничь. В связи с событиями прошлой ночи я начал думать, что дело идет к развязке. Однако человека, который казался совершенно мертвым, совместными усилиями столпившихся вокруг него людей путем усердного растирания в конце концов привели в чувство и унесли прочь.
























ГЛАВА VI.

18 марта начался холодный, противный шторм, продолжавшийся до 21-го числа; он начался с моросящего дождя, который, впрочем, в конце концов перешел в сильную метель, а утром 21-го числа погода прояснилась, и на земле лежал снег глубиной в шесть дюймов. Все теперь с нетерпением ждали времени, когда мы сниμούмся с места и отправимся в другие края.

К 23 марта снег сошел, к нашему великому удовольствию. Этот день ушел на выдачу обмундирования полку. Теперь они были полностью готовы к предстоящему походу. 12-й полк в это время был самым крупным во всем корпусе и самым лучшим по своему общему виду в том, что касалось солдат, их одежды, оружия, снаряжения и т. д.

В среду, 25-го числа, мы получили приказ выступать.

В четверг, 26-го числа, в семь часов вечера мы свернули палатки и оставались на улицах в ожидании приказа строиться. Тем временем были разведены костры, и начался всеобщий костер из палок, жердей, ящиков — в огонь сгребали все, что могло гореть. Поскольку ночь выдалась холодной и промозглой, эти костры оказались очень кстати и создавали уют. В одиннадцать вечера нас подняли по тревоге. Все было сделано быстро; полк выстроился, и мы немедленно направились к пристани, взошли на борт парохода «Лонг-Айленд» и вскоре тронулись в путь, прощаясь с Ньюпорт-Ньюсом, где мы провели много приятных часов к нашему личному удовольствию и с пользой для полка. Утром 26-го числа мы поднимались на пароходе вверх по Чесапику направлением на Балтимор.

Покинули Чесапик в шесть вечера, вошли в Патапско и в семь часов подошли к причалу, где и провели ночь.

В шесть часов утра 27-го числа нам приказали надеть скатки. Сделав это, мы сошли с парохода колонной по одному, полк выстроился, и, пройдя маршем по улицам города, мы сложили оружие напротив вокзала, чтобы погрузиться в вагоны, как только будут сделаны необходимые распоряжения. Солдатам разрешили выйти из рядов и пойти куда заблагорассудится. Я спустился на улицу и обнаружил, что выпивки там вдоволь и на нее имеется огромный спрос; многие ребята заполняли свои фляги и т. д.

Жители Балтимора отнеслись к нам очень дружелюбно. Когда мы шли маршем по улицам, нас встречали сердечными приветствиями; люди махали платками, вывешивали флаги и т. д. Полк отвечал на это взаимностью, оглашая улицы оглушительными криками «ура».

После отправления из Балтимора у нас было полно хлопот из-за того, что ребята слишком вольно предавались «возлияниям виски». Они давно не видели спиртного и казались полными решимости взять от этого максимум. В двенадцать часов мы начали рассаживаться по вагонам, и к часу дня весь полк был на борту. Некоторых солдат подобрали и привели в потрепанном виде: они кувыркались через голову, причем судя по лицам некоторых из них, изрядно изменившимся и носившим следы слишком усердно приложенных во благо получателя кулаков, им явно помогали в этом деле, что привело к передвижению на четвереньках и прочим подобным проявлениям. За исключением трех-четырех человек, все наши ротные поднялись на борт без посторонней помощи, хотя, к сожалению, многие из них были задиристы и принялись за старое сразу после посадки в вагоны. Мне выпало стоять в одном конце вагона с приказом никого не выпускать ни под каким предлогом, так как при нынешнем состоянии солдат последствия несомненно оказались бы плачевными. Вскоре начался шум, который продолжался до тех пор, пока темнота не положила ему конец. Время от времени в буре наступало затишье, когда участники выбивались из сил.

Ближе к вечеру те, кого принесли на борт в бесчувственном состоянии и кто были обязаны спасением некоторым из нас — поскольку шансы были таковы, что их растоптали бы в лепёшку, если бы мы не приложили усилий для их спасения, — пришли в себя и ринулись за своей порцией. Такого шума я среди людей еще не слыхивал, и от нас потребовались крайние усилия, чтобы помешать им истребить друг друга. Наконец наступила темнота, галдеж отчасти утих, и в этом зверинце воцарилось относительное спокойствие.

Поезд тронулся в два часа дня и весь день шел медленно. Поздно вечером мы остановились в Литл-Йорке, штат Пенсильвания, где тем из полка, кто пожелал подкрепиться, подали горячий кофе и хлеб. Теперь мы были уже в пути на Запад через Гаррисберг. Покинув Литл-Йорк, мы двинулись быстро и на следующее утро в восемь часов остановились в Льюистауне, штат Пенсильвания, в шестидесяти милях к западу от Гаррисберга.

28 марта в половине второго дня мы остановились в Алтуне, где нам подали горячий кофе и белый хлеб. В четверть третьего начался подъем на Аллеганские горы. Наш поезд состоял из тридцати вагонов, которые тянул мощный паровоз. При начале подъема в гору были прицеплены еще два: один в хвосте поезда, а другой впереди. Дорога очень извилистая, и поезд, медленно продвигаясь и петляя по многочисленным кривым подобно какому-то гигантскому змею, представлял для взора наблюдателя новое и прекрасное зрелище. Во многих местах мы могли заглядывать в овраги глубиной в несколько сотен футов прямо у самого полотна дороги, склоны которых были почти отвесными; а с другой стороны горы поднимались столь же высоко над нами. Вдоль всей дороги горы были покрыты густым лесом. Миллионы бревен всех размеров гнили на земле, казалось, готовые рухнуть на нас в любой момент. Это преодоление Аллеганских гор отличалось особенностями, новыми для уроженцев Род-Айленда, и пришлось по душе всем, кто умел ценить красоты природы.

В половине третьего дня мы миновали туннель на вершине и начали спуск. Проехали Джонстаун в шесть, а в двенадцать вошли в Питтсбург. В половине первого ночи 29-го числа полк покинул вагоны и направился маршем к Городской ратуше, бывшей общим сборным пунктом для оставшихся без ужина солдат. Здесь нас уже ожидал ужин, к которому мы незамедлительно приступили. Нам подали белый хлеб с маслом, сухари, соленья, яблоки и горячий кофе. Нас также побаловали музыкой в исполнении одного из городских оркестров. Пробыв в ратуше час, после того как полковник произнес речь с благодарностью питтсбуржцам за гостеприимство и т. д., мы отправились в путь, оставшись весьма довольны приемом. От ратуши мы прошли немного вперед и разместились на ночлег под укрытием большого навеса рядом с депо, где некоторым из нас посчастливилось вздремнуть.

В шесть часов утра я поднялся со своей мягкой постели, зашел в расположенный неподалеку салон, хорошо умылся и благодаря доброте друга отведал отличный завтрак из картофеля, горячих булочек, бифштекса, кофе и т. д. В половине десятого утра полк погрузился в вагоны, и в десять часов поезд тронулся, пересекая Аллегани-Ривер направлением на Цинцинати через Стьюбенвилл и Колумбус. Я использовал то немногое время, что провел в Питтсбурге, чтобы осмотреться. Общий вид города меня несколько удивил. Мне часто доводилось слышать о нем как о грязном месте. Мы нередко слышим, как его называют городом «вечного дыма». Это происходит от многочисленных кузниц, печей и прочих заведений, коих в изобилии в городе, чьим главным занятием является металлообработка, каковой он и знаменит. В связи с его производственной деятельностью я воображал себе скопление низких, тяжелых зданий и ветхих домов, окрашенных в цвет дыма. Вместо этого я обнаружил место великой красоты и интереса. Многие здания в деловой части города имели четыре и пять этажей, а в качестве строительного материала использовались кирпич и камень. Все постройки выглядели аккуратно, а многие из них являли собой образцы вкуса и архитектурной красоты. Я видел здесь очень красивые церкви. Ввиду нашего короткого пребывания здесь я не могу пускаться в описания, но, судя по увиденному, полагаю это место краем огромного богатства, необычайной красоты и интереса. Мы проехали Стьюбенвилл, штат Огайо, в два часа дня. У седелка Минз, что немного дальше, сделали остановку для кофе. Снова остановились у селения Ньюкомерстаун в семь вечера, у селения Кошоктон в девять и у города Ньюарк в двенадцать. На протяжении всего пути через эти селения жители оказывали нам самый теплый прием. Женщины выбегали нам навстречу при каждой остановке. Многие из них приносили солдатам хлеб, пироги и яблоки. Кое-кто из ребят стал получателем маленьких знаков внимания в виде поцелуев. Что касается поцелуев, то среди парней действовало правило: «Даром получили, даром давайте». Проезжая через эти селения, я со своей стороны получил яблоко, ломоть белого хлеба и подливку.

В понедельник, 30-го числа, в два часа ночи поезд снова остановился, и, наведя справки, я узнал, что мы прибыли в Колумбус, столицу штата. Здесь нас уже ждали припасы для всего полка. В вагоны внесли белый хлеб и раздали тем, кто этого желал. Прежде чем нам успели принести кофе, наш полковник, посчитав, что полк больше нуждается в отдыхе, нежели в кофе и хлебе (многие к тому времени спали), приказал поезду следовать дальше. Поскольку у меня не было хорошей возможности выспаться, а сам я был готов есть и пить все, что удастся раздобыть, я раздобыл четыре буханки хлеба и, обнаружив, что кофе находится на вокзале, поспешил из вагонов и успел наполнить свою флягу.

В семь часов утра мы проехали Зинию, где поезд остановился достаточно надолго, чтобы мы могли умыться и осмотреться. Отправившись оттуда в десять часов утра, мы сделали остановку в долине Маями, у небольшой деревушки, где пробыли до полудня. У селения Морроу мы простояли четыре часа. Эта задержка объяснялась крушением шедшего впереди поезда, из-за чего нам пришлось ждать расчистки путей. В пять часов вечера мы тронулись снова и в семь вошли в город Цинцинати. После часовой задержки мы вышли из вагонов и вскоре направились на Рыночную площадь Пятой улицы, где для нас был приготовлен ужин. Наше угощение было таким же, как и в Питтсбурге, за вычетом музыки. В девять часов вечера мы покинули зал, выразив благодарность троекратным оглушительным «ура», и немедленно направились к пароходу, который уже ждал нас, а в десять вечера пересекли Огайо и ступили на землю Кентукки. Мы высадились в Ковингтоне, городке напротив Цинцинати. В одиннадцать часов мы улеглись спать на ночь, расположившись на полу старого, полуразрушенного сарая возле депо.

Во вторник, 31-го числа, наш полковник пытался организовать здесь завтрак для полка, но безуспешно. Завтрак нам заменили наши сухарные мешки. Мы задержались здесь до часу дня, после чего снова сели в вагоны и вскоре помчались дальше направлением на Лексингтон. Проехали городок Белмонт в четыре и прибыли в Лексингтон в девять вечера. Как мы узнали, здесь и был конец нашего путешествия. Мы расположились на ночлег в вагонах и вокруг вокзала.

В среду, 1 апреля, поднялись спозаранку, развели костры, вскипятили кофе и позавтракали. Полка не поднимали до половины девятого утра. Тем временем я воспользовался возможностью навестить могилу и памятник Генри Клея, которые находятся на кладбище недалеко от вокзала. Памятник очень большой, и на вершине высокого обелиска возвышается статуя усопшего государственного деятеля. Его могила находится примерно в сорока рода́х от памятника. Мне ее указал человек, знакомый с этим местом. Она расположена в десяти футах к северу от памятника, воздвигнутого им в память о своей матери, миссис Элизабет Клей, урожденной Уоткинс. Здесь нет никаких камней, отмечающих место его упокоения, поскольку его останки несомненно вскоре будут перенесены в усыпальницу, подготовленную для них у основания памятника. Обнаружив на могиле несколько кофейных зерен, как их здесь называют, уродившихся на дереве, что осеняло ее кроной, я подобрал их на память. Я также посетил участок, отведенный под захоронение солдат, умерших здесь в госпиталях. Выделенное пространство находится на возвышении, а способ погребения нов и интересен.

Могилы располагались кругами: первый круг обрамлял пространство диаметром в двадцать футов, причем ноги покойных были обращены внутрь пространства, а головы — наружу. Второй круг опоясывал первый и так далее. Несколько кругов уже были готовы. Это пространство зарезервировано под установку памятника в будущем. На этом кладбище имеется немало прекрасных образцов скульптуры и великое множество памятников. В половине девятого нас построили и немедленно препроводили к нашему лагерю. Он расположился на ярмарочной площади в трех четвертях мили от города. Это было прекрасное место посреди рощи черных орехов и клёнов, откуда открывался отличный вид на окрестности, включающие множество интересных мест. Поместье Эшланд, хорошо известное как резиденция Генри Клея, находится всего в миле от нашего лагеря. Это поместье очень велико и изначально насчитывало тысячу акров.

В четверг, 2 апреля, я отправился туда с визитом. Незадолго до того, как добраться до дома, мы встретили двух детей, мальчика и девочку, игравших в прилегающей роще. Им было около десяти или двенадцати лет. Подойдя к ним, чтобы расспросить о кое-чем, я заметил в чертах каждого поразительное сходство с человеком, чью память мы почитаем. Наведя справки, я узнал, что они приходятся внуками Генри Клею. Их отец, Джеймс Клей, отсутствовал, занимая высокий пост в армии мятежников, а его семья занимала родовое гнездо. День выдался очень теплым и приятным, и все семейство, состоящее из матери и двоих других детей помладше, хлопотало на улице, наблюдая за людьми, которые во время нашего визита работали в саду. Жена Джеймса Клея — женщина на вид лет тридцати, ростом ниже среднего; у нее черные глаза и волосы, смуглая кожа, и без сомнения в молодости она считалась красивой. На ее лице лежат следы скорби, и в отсутствие мужа ей несомненно приходится тяжело. Я побеседовал с одним из работников насчет этой семьи. Он показал мне дом, в котором жил; он расположен на территории поместья, и миссис Клей сдала его ему в аренду годом ранее. Он сказал, что он юнионист, и счел за лучшее поставить ее в известность об этом до того, как займет помещение. Поэтому он так ей и сказал. Все, что она ему ответила, — это то, что сдает дом ради денег. Одобряет она линию поведения своего мужа или нет, он выяснить не смог, так как она держит свои мысли при себе. Мне сказали, что после смерти почитаемого главы семейства, случившейся около восьми лет назад, все домашние носят черное. Миссис Клей была облачена в полный наряд глубокого траура. Учитывая нынешнее положение ее мужа, это платье казалось мне весьма уместным.

Нам разрешили свободно побродить по территории. Я узнал, что дом, в котором жил старший Клей, после его кончины был снесен, уступив место постройке более современной архитектуры. Никаких изменений не претерпели хозяйственные постройки, коих здесь немало. Сам дом — прекрасное здание из кирпича с карнизами из тесаного камня, наличниками и т. д. Лужайка весьма обширна; по ее внешнему краю проложена каретная дорога, а по обеим ее сторонам тянется ряд деревьев. Главные породы — тсуга, пихты и черный орех, большинство из них крупные. По лужайке в большом изобилии разбросаны и другие деревья разных видов. Вдоль каретной дороги ютились несколько заброшенных клумб. Обнаружив на некоторых из них цветущие растения, я сорвал одно и отослал домой как сувенир о моем визите в это знаменитое поместье.

Побыв здесь немного, мы вернулись в лагерь. На обратном пути мы прошли мимо резиденции Джона Клея и воспользовались возможностью заглянуть в его конюшни, чтобы посмотреть на лошадей его собственного разведения, поскольку он слывет владельцем лучших скакунов в штате. Конюшни оказались доступны для осмотра, там находилось несколько негров, которые с готовностью согласились показать нам владения. Этот Клей — заядлый любитель скачек; у него есть собственный ипподром, и он занимается разведением и испытанием лошадей. Те, что мы увидели, были лучшими из его поголовья. Одна из них, ярко-гнедая кобыла по кличке Эдгар, как говорят, проскакала милю за одну минуту сорок шесть секунд. Все виденные мной лошади были выучены для бегов. По пути от конюшен мы прошли мимо дома. Проголодавшись, я спросил у негра, не найдется ли для нас чего-нибудь поесть. Он отвел нас к дому и спросил кухонную прислугу, состоявшую из трех негров — одного мужчины и двух женщин, — смогут ли они для нас что-нибудь сделать. Мужчина ответил, что мистер Клей болен и уже отказал нескольким посетителям до нас. Узнав, что мы согласны на джонни-кейк, который как раз выпекался на плите, он снял его и отдал нам. Вдова Генри Клея проживает в этом месте вместе с сыном. Сейчас ей идет восемьдесят третий год, она очень немощна и скоро последует за своим оплакиваемым супругом в могилу. Отсюда на пути в лагерь мы остановились посмотреть на стадо мулов, которых только что выпустили на волю и которые резвились и бесновались с бешеной скоростью. Время от времени какой-нибудь из них останавливался и пускал в ход копыта, оглашая округу звонким лязгом. Впрочем, никакого ущерба, как мне показалось, они не нанесли. Нередко два или три мула на полном скаку валились на землю, а вскочив, неслись с прежней яростью в другую сторону. Такие удары, какими они награждали друг друга, убили бы любое существо, кроме мула. В час дня я добрался до лагеря, весьма довольный своей поездкой.

В воскресенье, 5 апреля, я побывал на богослужении в городе в компании двух или трех сотен человек из полка. В понедельник, 6-го, подписали платежную ведомость, а на следующий день, 7-го, получили жалование по 1 марта включительно. Мы пробыли в лагере уже неделю и понемногу обустраивались. Наш квартирмейстер Дж. Л. Кларк остался в Ньюпорт-Ньюсе улаживать тамошние дела и должен был последовать за нами с большей частью багажа. К этому времени, 7 апреля, он еще до нас не добрался. По чьей-то вине здесь мы сидели на скудном пайке, и как только мы начали жить заново, нам поступил приказ выступать.

В среду, 8-го числа, снялись с лагеря и выступили в марш в восемь часов утра в сопровождении остальной бригады. Утро выдалось теплым и приятным. Мы прошли через город, взяли дорогу на Винчестер и после тяжелейшего двадцатидвухмильного перехода в половине восьмого вечера достигли лагеря, располагавшегося в двух милях к югу от этого селения. Это был тяжелый марш-бросок для первой бригады. Дорога, по которой мы шли, тянулась от Лексингтона в юго-восточном направлении по прямой линии. Под поверхностью земли в этой части страны залегают пласты сланца и песчаника. Они легко поддаются обработке и служат материалом для строительства дорог. Камень дробят на мелкие кусочки, которые со временем истираются, образуя прекрасную дорогу. Вся дорога на всем своем протяжении была построена именно так. Из-за материалов, шедших на строительство и ремонт (через каждые несколько шагов приходилось идти по свеженасыпным каменным обломкам), идти было очень тяжело для ног. Мне так и не удалось узнать, была ли какая-либо необходимость совершать этот двухдневный переход за один день, если не считать стремления потешить прихоть полковника Гриффина из 9-го Нью-Гэмпширского полка, командовавшего бригадой в отсутствие генерала Нагли. Лишь небольшая часть бригады сумела добраться до лагеря вечером 8-го числа. Многие солдаты несли тяжелые ранцы и были вынуждены отстать. Промаршировав несколько миль, по общему ходу дел я понял, что они намерены одолеть переход за один день. Поэтому я отстал, снял сапоги и надел пару сыромятных постоллов, чтобы идти как можно легче.

Перед тем как снова занять место в строю, я наткнулся на своего товарища по палатке, который отстал, чтобы отдохнуть, так как его ноги уже были в волдырях. Поскольку маршировать в хвосте полка было легче, позволяя избегать пыли (дорога к тому же была невероятно пыльной), и отдыхать в свое удовольствие, он решил поступить именно так. Мы объединили вещи, и я составил ему компанию. Прошагав так около шестнадцати миль, мой спутник, который порядком выбился из сил, присел отдохнуть в ожидании обозных повозок, сумел пристроить свой ранец в одну из них, а вскоре нашел местечко и для моего. Так нам стало легче. Повозки принадлежали бригаде, и мне посчастливилось пристроить свой ранец на ту, что везла имущество 12-го полка. По прибытии в селение мой товарищ снял свой ранец и снова закинул его за спину. Обнаружив, что повозка с моим ранцем следует вместе с нашим полком, я решил оставить его там. Как только повозка тронулась, я ухватился за нее и таким образом умудрялся не отставать, причем упряжка временами переходила на рысь. Наконец мы добрались до лагеря. Мне потребовалось около пяти минут, чтобы снять ранец с повозки, достать из него одеяла и улечься спать. Мой товарищ устроился на ночь под забором примерно в четверти мили позади, будучи совершенно «выдохшимся».

Кентукки — лучший край из всех, что я видел до сих пор. На всем пути от Лексингтон до Винчестера пейзаж оставался неизменным. Почва на вид превосходная и легко поддается обработке. Поверхность земли холмистая, с мягкими перепадами высот, как раз в меру, чтобы разнообразить и украсить пейзаж. На поверхности нет камней, которые усложняли бы ее возделывание. В здешних лесах начисто отсутствует подлесок. Это сильно добавляет красоты этому краю: каждый лес выглядит прекрасной рощей, под кронами которой в изобилии растет трава. Это дает Кентукки преимущество перед любым штатом из виденных мной до сих пор и ставит его на первое место среди животноводческих регионов, поскольку каждый лес представляет собой отменное пастбище для стад крупного рогатого скота, мулов и т. д., коих в изобилии в этом штате. Поля имеют большие размеры, отлично огорожены, и значительная их часть возделывается. Дома стоят редко, примерно в полумиле или миле друг от друга, навевая уроженцу Новой Англии мысль о том, что здесь могли бы разместиться и другие дворы, если бы войне пришел конец вместе с институтом рабства. Упаси бог, чтобы эта прекрасная земля дольше омрачалась сим проклятием.


"Then conquer we must, when our cause it is just,


Let this be our motto: 'In God is our trust.'


And the star spangled banner, in triumph shall wave,


O'er the land of the free, and the home of the brave."




























ГЛАВА VII.

Наша бригада включала в себя 2-й Мэрилендский, 9-й Нью-Гэмпширский, 7-й и 12-й полки добровольцев Род-Айленда, а также 48-й Пенсильванский полк и находилась под командованием генерала Нагли. 48-й Пенсильванский полк был направлен в Лексингтон для несения комендантской службы и остался позади. Кстати, находясь в Ньюпорт-Ньюсе, мы вдоволь имели все то, на что только может рассчитывать солдат. Шхуна «Элизабет и Хелен» из Провиденса, штат Род-Айленд, прибывшая туда 16 февраля с грузом овощей, укрепила наше здоровье и комфорт, и состояние полка заметно улучшилось. После ухода из Ньюпорт-Ньюса и вплоть до этого времени, 14 апреля, мы питались исключительно «походными пайками» (сухарями и соленой свининой), если не считать того, что выдали в Лексингтоне 6 апреля и того, что нам удавалось купить.

Провиантская служба Первой бригады к 13 апреля наладила свою работу и была готова выдавать пайки, но наш полковой интендант снова проявил медлительность, как и в Лексингтоне, а наши офицеры дремали. У нас было вдоволь сухарей, но они нам уже приелись, вследствие чего возникал соблазн покупать то, что привозили в лагерь, за что мы платили баснословные деньги. Кентуккийцы знали о нашем прибытии и казались полными решимости извлечь из нас максимальную выгоду. Некоторые из наших офицеров, в чьи обязанности входило следить за этими делами, не задумывались о том, что рядовому солдату, возможно, приходится экономить и потому желать своевременной выдачи пайков, а также некоторой доли заботы и изобретательности при их приготовлении, что избавило бы их от трат налево и направо на эти излишества. Они, казалось, не сознавали лежащей на них ответственности. Быть может, им было все равно. Дело обстояло следующим образом. В каждой роте насчитывалось от пятидесяти до семидесяти пяти человек, чье положение улучшалось или ухудшалось в зависимости от того, были ли их офицеры бдительны или спали на ходу. Если бы они бодрствовали, пайки получали бы вовремя и должным образом готовили; в результате, имея достаточно еды со своей кухни, солдаты меньше покупали бы на стороне, сэкономив тем во многом крупную сумму, которая в иных случаях была так нужна дома.

Цыплята весом в два-три фунта продавались здесь год назад по одному доллару за дюжину. Ныне они идут по два доллара за дюжину. Домашняя птица, доставляемая в лагерь в небольших количествах, шла нарасхват по ценам от двадцати пяти центов до полутора долларов за штуку. Сюда относился как двухфунтовый цыпленок, так и восемнадцатифунтовая индейка. Небольшие партии яиц привозились в лагерь и продавались по ценам от пятнадцати до сорока центов за дюжину. На них был спрос, и за них давали любые деньги. Пироги привозили в огромном изобилии; они выпекались с персиками и яблоками и продавались по двадцать пять центов за штуку. Иные, проявляя некоторое милосердие к солдатам, отдавали за десять и пятнадцать центов. Персики в этой части Кентукки весьма многочисленны, их заготавливают и сушат в больших количествах.

Обнаружив утром 15 апреля, что съесть нечего, кроме сухарей да свинины, а кофе никто не варит, я решил побыть провиантчанником хотя бы один день. Я заглянул к А. В. из роты H, и вместе мы в семь часов утра покинули лагерь, отправившись через поля. Мы миновали дома, стоявшие ближе всего к лагерю, и, пройдя около мили, остановились у бревенчатой лачуги. Ее занимала негритянская семья, принадлежавшая хозяину соседнего дома. Сам владелец отсутствовал, и негры не имели полномочий чем-либо торговать. Мы надеялись раздобыть здесь что-нибудь поесть, но так как готовой еды у них не оказалось, мы решили идти дальше. Тем не менее мы уговорили их испечь нам лепешки, за которыми мы обещали зайти на обратном пути. Пройдя еще полмили, мы вышли к большому дому. Единственным человеком, которого мы смогли там обнаружить, оказалась негритянка. Продать она нам ничего не могла. Следующее место, куда мы заглянули, принадлежало некоему доктору Эвансу. Здесь мы застали семью дома за хлопотами: они собирались ехать в лагерь с возком пирогов, лепешек, куриных пирогов и т. д. Мы намеревались позавтракать в этом месте, но поскольку семейство было целиком поглощено своей коммерцией, мы пошли дальше.

Заметив справа дом примерно в полумиле отсюда, мы направились к нему. По прибытии нас встретили с полдюжины негритянских ребятишек, которые разглядывали нас с таким же любопытством, с каким мальчишки дома разглядывают выставленную напоказ ушастую сову. Мы спросили хозяйку дома. Она как раз оказалась во дворе, и нам ее указали. Мы представились и спросили, не сможет ли она приготовить нам завтрак. Она ответила утвердительно и пригласила нас в дом. Это была большая бревенчатая изба, в которой жил сам хозяин усадьбы. Негры занимали две или три поменьше в том же дворе, примерно в пяти родах от главного здания.

Именно так устраивают хозяйственные постройки сельские фермеры в этой части штата. Все негры живут в бревенчатых хижинах. У некоторых хозяев нет ничего лучше, и они обитают в таких же; но большинство имеет бревенчатые дома с каркасом, причем многие из них велики и элегантны. Негритянки присматривают за всеми детьми, как белыми, так и черными, а готовка для всех ведется в подсобных постройках. Нас приняли здесь очень хорошо. Хозяйке дома на вид было около семи лет, она отличалась умом и общительностью. Ее мужу принадлежит крупная ферма и около четырнадцати-пятнадцати негров. Они выращивают коноплю, держат овец, прядут и ткут, совсем как наши люди дома пятьдесят лет назад. Они пострадали от набегов неприятеля главным образом потерей лошадей, так что у них не осталось достаточного количества для обработки полей. Поистине это тяжелая для них утрата.

Спустя полчаса нам подали завтрак. Нам дали горячие булочки, жареный бекон, джонни-кейк, масло и молоко. Мы купили в этом месте пять фунтов масла по двадцать пять центов за фунт и четыре дюжины яиц, за которые заплатили двадцать пять центов за дюжину. Мы прошли еще милю дальше и раздобыли еще три дюжины яиц. Оттуда мы пустились в обратный путь в лагерь. Заглянули в один дом и, обнаружив владельца отбывшим в лагерь, уговорили негров испечь нам лепешек. Мы пробыли там три четверти часа, за каковое время женщины приготовили ровно столько, чтобы набить мой ранец, взяв с меня двадцать пять центов. Уходя оттуда, мы зашли в место, где останавливались утром в первую очередь, и обнаружили, что наш хлеб нас дожидается — один большой джонни-кейк и одна буханка белого хлеба. Это завершило наш груз, и в час дня мы прибыли в лагерь, готовые жить заново.

У нас был прекраснейший лагерь в этом месте. Он располагался в роще, в точке, где мы имели все необходимые удобства в виде дров и воды, а также вдоволь травы, на которой можно было поваляться. Деревья в этой роще отстояли друг от друга в среднем футов на сорок. Они состояли из клена, вишни, черного ореха и обычного гикори, причем многие из них были крупными. Земля под ними была выметена начисто, а весь кустарник, щепки и прочее убраны.

Здесь у нас проводился «развод бригадного караула» в девять часов утра. Оркестр заиграл бы ровно в девять часов, и когда мы наблюдали за движениями караула, одновременно приближающегося из своих полков для занятия отведенных им мест, нас поражала красота этой сцены. Приближающийся караул занимает свои места, и музыка смолкает. «Лагерный караул» на правом фланге — с одними лишь ружьями и амуницией; «пикет» на левом — вдобавок с флягой, сухарным мешком и одеялом. Построив линию, сержант-майор, расставляющий ее, делает «на караул» командиру отряда и немедленно занимает свое место на левом фланге. Заняв позицию, отдают приказ «фронт». После этого офицеры выступают на двенадцать шагов вперед линии, сержанты — на восемь, а капралы — на четыре. Командир выдвигается вперед и лично дает особые указания всем офицерам. Затем он возвращается на свою позицию и отдает команду: «офицеры и унтер-офицеры, кругом!» «проинспектируйте свои караулы». Офицеры возвращаются; капралы встают на свои места в строю; лейтенанты инспектируют переднюю шеренгу, сержанты — заднюю. Во время смотра играет оркестр. По окончании смотра музыка смолкает, и офицеры вновь занимают места в строю. Затем следует команда: «музыка, бой!» Оркестр начинает играть «медленный марш» и, выходя на фронт, проходит во всю длину линии. Завершив перестроения, приводящие их к положению «кругом», они возвращаются под звуки строевого марша и занимают прежнее положение. Затем отдается команда: «по взводам! правое крыло наотмашь! марш!» Сразу по завершении полуоборота, переводящего их из боевой линии в колонну, звучит приказ: «пройти маршем! колонна вперед! равнение направо! марш!» Оркестр затягивает марш, первый взвод делает левый полуоборот и шагает вперед в сопровождении оркестра. Подходящие остальные взводы совершают поворот на том же месте, что и первый. Промаршировав вперед определенное расстояние, делают еще один левый полуоборот. Следуя отсюда прямо вперед, они проходят мимо «дежурного по офицерам», который занимает позицию прямо перед центром линии, каковую до начала движения занимал командир караула, а сам он встает справа от первого взвода и руководит движением колонны. По мере того как каждый взвод проходит перед «дежурным по офицерам», командующие своими взводами офицеры берут «на караул», салютуют и проходят дальше — «лагерный караул» на смену «старому караулу», «пикет» на отведенные им места, — оркестр умолкает, и смотр заканчивается. Развод бригадного караула, описание коего я попытался дать, представляет собой красивое и величественное зрелище.

Хотя солдату выпадает претерпеть немало лишений и тягот, с солдатской жизнью связано также множество приятных моментов и ассоциаций; и я думаю, что если война продолжится, многие из бойцов, оглядываясь на светлую сторону своего похода, ощутят тоску по связанным с ним картинам и товарищам и снова вступят в ряды.

Дай бог, чтобы так оно и было! И с чистым сердцем и руками, со знанием правости дела, за которое они сражаются, пусть они вновь посвятят себя делу Свободы.
























ГЛАВА VIII.

Четверг, 16-е. В пять часов вечера мы получили приказ выступать с указанием «собрать ранцы» и быть готовыми к немедленному маршу. В шесть часов вечера мы свернули палатки и спустя полчаса уже шли в строю остальной бригады направлением на Бунсборо; а после короткого пятимильного перехода в девять часов вечера разбили лагерь на высотах, образующих берега реки Кентукки.

Пятница, 17-е. Мы не трогались с лагеря до десяти часов утра из-за задержки, неизбежной при переправе через реку. Сопровождавшая нас кавалерия начала переправу рано утром, а в десять часов 12-му полку приказали строиться. Промаршировав милю, мы вышли к береговой черте реки у места переправы как раз вовремя, чтобы застать переправу последних кавалеристов. Река в этом месте имела в ширину, пожалуй, пятьдесят родов, а удобствами для переправы служили две плоскодонные баржи, в каждую из которых помещалось сорок человек единовременно, причем они были устроены так, что наши повозки могли въезжать и съезжать с любого конца. Река в этом месте была неглубокой, а способ продвижения заключался в отталкивании шестами.

Во время переправы через реку Кентукки произошли весьма забавные случаи. Несколько повозок, каждая из которых представляла собой правительционный фургон с упряжкой из четырех мулов, были готовы к переправе и переправлялись одновременно с нашим полком. Это было сделано следующим образом: плоскодонную баржу приткнули носом к берегу, и повозка въехала прямо на носовую часть судна. Оставшееся пространство заполнили солдаты. Баржу оттолкнули на другой берег, и, причалив носом к берегу, повозку съехали с нее. Повозки с мулами управляются следующим образом: возчик сидит на ближнем к колесу муле, использует один повод и посредством небольшого числа окриков, понятных лишь тем, кто разбирается в «муловеднении», управляет своей упряжкой. Баржи были едва достаточно широки, чтобы вместить колеса повозок, и требовалось немало сноровки, чтобы въехать и съехать без происшествий. Во время съезда одной из повозок ближний колесный мул, стесненный теснотой, сорвался с баржи, швырнув своего седока с головой в воду. Выбравшись на поверхность, человек вскоре оказался на берегу; а мул, немного побултыхавшись, нащупал дно ногами у берега, и фургон вытащили. Никакого вреда, насколько мы могли заметить, ни мулу, ни его возчику причинено не было.

Водитель следующей переправлявшейся повозки, надеясь извлечь пользу из неудач своего предшественника, спешился и попытался вывести свою упряжку пешком. На этот раз из-за тесноты один из мулов снова полетел в реку спиной вниз, повиснув в упряжи, а его голова торчала как раз над водой. Это выглядело как безнадежный случай перелома ног и гибели от утопления. Однако после небольших усилий мула освободили от упряжи, повозку вытащили оставшиеся три мула, а неудачливого бедолагу общими усилиями полдюжины человек наконец вытащили из реки; он насквозь вымок, но в остальном, судя по всему, совершенно не пострадал.

Наша рота переправлялась третьей; поднявшись по берегу, мы прошли еще полмили и отдыхали там, пока к нам не присоединилась остальная часть полка.

Река Кентукки в этом месте ограничена с обеих сторон цепью холмов, весьма близких по своей природе к горам. Когда мы приближались к реке перед переправой, нашему взору предстало множество необычных и интересных пейзажей, напоминавших нам о нашем путешествии через Аллеганы — нашем первом опыте в столь гористых регионах. От нашего лагеря на возвышенности, где мы провели ночь, дорога к паромной переправе вилась по склонам холмов и через овраги. Таким образом к реке спускались постепенно и без труда. Когда мы покинули лагерь, прекрасные поля, зеленые холмы и травянистые долины исчезли, уступив место суровым, крутым холмам, чьи скалистые склоны являли собой разительный контраст с пейзажами, оставленными позади. Когда мы приблизились к реке, прямо перед нами и слева на противоположном берегу находилась известняковая уступная гряда, поднимающаяся от поверхности воды, омывающей ее подножие, на высоту почти в триста футов по практически перпендикулярной линии, а ее поверхность, за исключением трещин и расселин, была гладкой и белой, как мрамор. Это было близко к грандиозному и величественному и, для нас, не имевших опыта созерцания подобных пейзажей, представляло собой прекрасное зрелище. Лениво катящаяся здесь река, глубоко врезанная в холмы, была скрыта от наших глаз до тех пор, пока мы не оказались на самом ее краю. В месте переправы дорога заканчивается, а на противоположном берегу находится конец дороги, подходящей с другой стороны. Когда мы вышли к реке, на нашем берегу оказалось два или три дома с клочком пригодной для земледелия земли, едва достаточным для того, чтобы устроить огород для жильцов. На другом берегу мы обнаружили больше построек, а в непосредственной близости от паромной переправы — значительную площадь обрабатываемой земли.

Находясь здесь, я узнал, что мы расположились в непосредственной близости от мест, где жил Дэниел Бун. Именно здесь началось первое поселение белых людей в Кентукки. Я видел место, где он построил свой форт и где ему удавалось отражать нападения индейцев, решивших изгнать его из его уединения. Я также наполнил свою флягу из «Спринга Буна», названного так в честь старого героя. И когда я сделал глоток из его чистых вод, я подумал о том, как часто он бывал в этом месте с подобной целью, и дивился мужеству и упорству человека, способного выживать в этом уединенном месте в окружении враждебных индейцев, полагаясь исключительно на собственные силы даже в деле собственного выживания и не имея иной опоры на земле, кроме собственной крепкой руки, и почувствовал, что преклоняюсь перед несгибаемой храбростью и упорством кентуккийского пионера.

Мы сделали часовую остановку, чтобы к нам присоединился остальной полк, а затем начали медленную и тяжелую работу по подъему на холмы. День выдался очень жарким, и, несмотря на частые привалы, марш был утомительным. Не доходя до вершины, мы остановились в ожидании подхода остальной бригады. Было около двух часов пополудни. Снова тронувшись в путь, мы вскоре достигли вершины холмов и вновь вышли в местность столь же прекрасную, как та, что осталась позади. На пересечении речной дороги с Лексингтонской и Ричмондской дорогами мы отдыхали два часа. В этом месте генерал Нагли со штабом опередили нас и выбрали место для нашего лагеря на ночь. Выбранное место находилось примерно в трех милях отсюда и в четырех от Ричмонда. Мы добрались туда в семь часов вечера. В шесть часов вечера, во время нашего марша, нас обогнал 14-й кавалерийский полк Кентукки, покрытый пылью и выглядевший как закаленные в боях ветераны, какими они и являлись на самом деле. Их боевой опыт был связан с партизанами, которые наводняют этот штат и с которыми они ведут беспощадную борьбу. У них был решительный вид, и я не сомневаюсь, что повстанцы, попадающие им в руки, оказываются в безвыходном положении.

В субботу, 18-го числа, в семь часов утра мы снова выступили в путь, в десять утра прошли через Ричмонд и в одиннадцать отдыхали на нашем биваке в двух милях дальше. На этом поле и в его окрестностях 30 августа 1862 года произошло сражение при Ричмонде, в котором федеральные войска потерпели поражение, потеряв 150 человек убитыми и 350 ранеными. Генерал Мансон попал в плен, а генерал Нельсон был тяжело ранен в этом бою. Деревья вокруг несли на себе следы развернувшейся здесь борьбы. Многие ветви были сорваны, а в стволе одного большого вишневого дерева я насчитал семь пулевых отверстий. Это была отчаянная борьба против превосходящих сил противника, численность которого превышала нашу в четыре раза. Один из парней, пока мы находились здесь, принес артиллерийский снаряд, который он подобрал в окрестностях нашего лагеря. Это была по меньшей мере диковинка, напоминавшая о временах, когда он был отправлен со своей смертоносной миссией восемь месяцев назад. Мы расположились здесь с удобством и отлично провели время.

Сразу после нашего прибытия сюда к нам стали захаживать два маркитанта и из-за отсутствия конкуренции заламывали непомерные цены. Однажды, увидев большую толпу у одной из повозок, я подошел ближе. Обнаружил, что хозяин вовсю торгует апельсинами по десять центов за штуку и сидром по десять центов за стакан. Яблоки — в той же пропорции. И пока он отпускал товар с передка повозки, солдаты без его ведома в то же время пробили бочку сзади и бойко наполняли фляги и прочее. Вскоре после этого я услышал шумиху и поспел как раз вовремя, чтобы увидеть, как его повозку опрокинули, а его бакалею ратащили. Зная, что в лагере находится другой маркитант с имбирными пряниками, цена которых составляла двадцать пять центов за три штуки размером с мою ладонь, я с нетерпением ждал возможности узнать его судьбу. Ждать пришлось недолго: вскоре я увидел, как один бок повозки взмыл в воздух, хозяин соскочил с нее, а пряники полетели во все стороны. Это поспособствовало снижению цен, и с тех пор подобные бесчинства больше не повторялись, так как повторять этот эксперимент не было необходимости.
























ГЛАВА IX.

Как часто дома, когда в трудах и заботах, присущих жизни тех, кто «зарабатывает свой хлеб в поте лица своего», мы с приближением субботнего вечера, когда должны были прекратиться труды недели, с нетерпением ожидали дня отдыха. В тысяче миль от дома, плуг заменен мечом, шило — штыкoм, перед лицом отчаянного врага — и все кардинально меняется.

Суббота наступает, как и дома, но, к сожалению, её «больше чтят в нарушении, нежели в соблюдении», и этот день словно специально назначен военным командованием для сражений и марш-бросков. Мы получили приказ о выступлении в субботу 2-го числа и должны были быть готовы к маршу на следующее утро. Как это обычно бывает у нас накануне марша, все было охвачено суетой и неразберихой. Одни были заняты упаковкой своих вещей, другие — разговорами, причем каждый норовил высказать свое мнение о том, куда мы направимся, каковы шансы на бой и так далее. Другая часть солдат, которые в другое время воздерживались, предавались выпивке, следствием чего стал всеобщий ор, затянувшийся до глубокой ночи.

Накануне нашего марша из Лексингтона часть людей отправилась в город, вволю выпила, а некоторые вернулись с наполненными флягами. Последствием стала бурная ночь, и поспать почти не удалось. Люди ссорились между собой, и в венцы всего этого в два часа ночи один из солдат из соседней роты пожаловал в роту F и предался небольшому упражнению с дубинкой. Размахивая ею направо и налево, к великому расстройству одного из наших бойцов, который получил удар по макушке, судя по звуку, способный свалить вола. Он был выведен из строя и отправлен к врачу; и после этого спасительного урока парни сочли за лучшее притихнуть, так что нам удалось поспать несколько часов. Самых шумных из роты F окрестили «львами». Это прозвище зародилось в лагере Стивенс, где они занимали две наши палатки Сибли на левом фланге и своим непрерывным ором делали «ночь ужасной».

В субботу, 2 мая, с наступлением темноты шум начался как обычно. В десять я завалился спать. Я то вздремнет, то просыпался, то снова засыпал до двух часов ночи. В это время компания перед моей палаткой затеяла перебранку, которая грозила перерасти в драку. Я посчитал за лучшее посмотреть, что происходит. Выглянув из своего «отеля», я увидел Дж. Р., того самого персонажа, который отличился в Лексингтоне, с поднятой дубинкой. Он грозился отходить ею уши своего противника, который вызывал его на бой. Друзья вмешались, помешав им пустить в ход кулаки, и после изрядной порции ругани и резких слов, во время которых был потревожен весь полк, их разняли, и снова воцарилась тишина. Непосредственные результаты этого ночного разгула были видны всем в облике одного из наших барабанщиков, который напился сверх меры и был найден бездыханным в своей палатке утром 3-го числа, «сбросив бремя земного бытия» в этой свалке.

Утро 3 мая застало нас за хлопотами по подготовке к маршу, несмотря на грозу, которая явно собиралась разразиться над нами. В восемь мы были в пути. Незадолго до выхода из лагеря начал накрапывать дождь, а после нашего первого привала за пределами Ричмонда в десять часов утра он полил вовсю. Мы поспешили вперед, и в час дня уже были лагерем у ручья Поинт-Лик-Крик, пройдя расстояние в тринадцать миль за четыре часа. Какое-то время во время этого марша дождь лил как из ведра, и в лагерь мы прибыли насквозь промокшими. Вскоре после нашего прибытия выглянуло солнце, тучи рассеялись, и выдался приятный пополудни день. Это дало нам возможность поваляться на траве, просохнуть и не торопясь поставить палатки. Наш лагерь располагался на дороге, идущей из Ричмонда в Ланкастер, и примерно посередине между этими двумя местами. Было очевидно, что наше пребывание здесь окажется недолгим, так как обычная тщательность при разбивке лагерей здесь не соблюдалась, и наши палатки были разбиты самым невообразимым образом. Наш генерал разместил свой штаб примерно в двадцати стержнях к востоку от нашего лагеря, вплотную к церкви. Это здание было построено совсем недавно, небольшое, в современном стиле, без колокольни, и очень напоминало школьное здание Новой Англии.

С момента нашего прибытия сюда и вплоть до субботы, 9-го числа, погода стояла весьма скверная. Выпало немало осадков, и в течение шести дней мы были окутаны облаками и туманом. Но несмотря на все это, наш генерал и его штаб принимали частые визиты от прелестниц Ричмонда, с которыми они познакомились за время нашего короткого пребывания там. Они приходили группами по полдюжины человек. Был вызван оркестр, чтобы сыграть серенаду для прекрасных гостий, которые, выстроившись вместе с нашими офицерами на лужайке перед церковью, пустились в замысловатый танец и от души повеселились.
























ГЛАВА X.

В воскресенье, 10-го числа, в три часа утра мы вновь получили приказ выступать. В восемь часов утра бригада двинулась в направлении Ланкастера. Наша рота на этот раз была назначена в арьергард, и, поскольку пришлось ждать, пока тронутся все повозки, мы выступили только в десять часов утра. День выдался очень жарким, но, имея преимущество в виде частых остановок по роду службы охранения, мы совершили легкий марш. В два часа дня мы прибыли к нашему лагерю; бригада расположилась лагерем на холме в полумиле от селения Ланкастер — в месте, откуда открывался вид на окрестности на много миль вокруг.

Здесь нам представилась возможность предаться забаве, в которой нам до сих пор отказывали. Небольшой пруд на территории нашего лагеря кишевл рыбой, некоторые экземпляры которой в полном возрасте достигают огромного веса в четверть фунта. Крючки и лески пользовались бешеным спросом, и рыбная ловля стала главным делом дня.

12-й полк в белых перчатках — благодаря щедрости нашего маркитанта! Троекратное «ура» в честь Г. С. Паттерсона! — Во второй половине дня 18 мая каждый солдат был вызван к палатке своего ротного сержанта и получил пару перчаток, а на параде 12-й полк щеголял в белых перчатках. Кое-кто припомнил старую поговорку о том, что «кот в перчатках мышей не поймает». Другие же по поводу нашего похорошевшего вида пророчили скорый крах мятежа. В то время в полку ходило много споров о том, когда истечет срок нашей службы. Один из наших солдат, заявивший, что его срок вышел, поскольку прошло девять месяцев с момента его призыва, в надежде узнать, когда же полк отправится домой, пошел к полковнику и обратился к нему со следующими словами:

— Ну что ж, полковник, кажется, мой срок вышел.

Полковник отвечает: — И что ты собираешься с этим делать? Ты отправляешься домой сейчас или собираешься подождать остальных ребят?

Парень отвечает, несколько смущенный: — Пожалуй, я отправлюсь домой со всеми ребятами.

— Ну, — говорит «старый полковник», — думаю, так будет лучше; мы все отправляемся домой довольно скоро.

Парень удалился, изрядно повесив нос от исхода своей беседы.

20 мая на параде нам зачитали прощальное обращение генерала Нагли, который сложил с себя командование и собирался вернуться домой. Он страдал сердечным заболеванием и понял, что больше не может оставаться в строю. Он должен был покинуть нас 21-го числа и пригласил всех нас зайти к нему. Вечером 20-го числа, на закате, оркестр выстроился перед его штабом, заиграл марш, и вскоре значительная часть бригады собралась, чтобы услышать прощальные слова генерала. Мы застали его сидящим перед своей палаткой; он время от времени поднимался, чтобы поприветствовать офицеров, подходивших группами из разных полков.

Оркестр исполнил несколько пьес, после чего генерал вышел вперед, обратился к собравшимся с несколькими прощальными словами, а затем, пожимая руку каждому, распрощался с ними. Затем, повернувшись к солдатам, он произнес короткую речь, попрощался с ними и сказал, что будет рад пожать руку всем, кто пожелает подойти. Оркестр заиграл «Дом, милый дом», по окончании чего мы все разошлись по своим палаткам.

Командование бригадой у генерала Нагли в это время принял полковник Гриффин из 6-го Нью-Гэмпширского полка.

21 мая противник стал скапливаться на Камберленде и занял южный берег реки, где за его передвижениями пристально следили наши силы. За несколько дней до этого им удалось перебросить на этот берег часть своих сил. Это привело к бою, в котором они были отброшены и разбиты. Мы в то время находились по приказу в готовности к маршу и держали себя наготове выступить по тревоге в случае необходимости отправки подкреплений.

22 мая в девять часов вечера мы получили приказ выступать. На следующее утро в семь часов первая бригада двинулась в путь в сопровождении второй, которая следовала вплотную за ней. Выйдя на сомерсетскую дорогу, мы вскоре сполна ощутили все привилегии и прелести марша в жаркий, сухой, пыльный день. В одиннадцать часов утра мы остановились на обед, пройдя девять миль. Мы снова выступили в половине третьего пополудни и в четыре часа вечера разбили лагерь близ Краб-Орчарда, в двенадцати милях от нашего недавнего лагеря у Ланкастера.
























ГЛАВА XI.

Когда мы выступали из Ланкастера, один из моих знакомых, который, судя по его общению с офицерами, должен был знать наше назначение, сообщил мне, что нам предстоит пройти всего три-четыре мили и мы разобьем лагерь в дубовой роще. Место было выбрано накануне нашим генералом и действительно оказалось прекрасным уголком с превосходными родниками воды и в непосредственной близости от реки — превосходным местом для купания и прочего. День выдался очень жарким, и поскольку дороги были сухими и пыльными, марш выдался на редкость тяжелым; и вместо дубовой рощи в четырех милях отсюда со всеми ее прекрасными окрестностями мы совершили двенадцатимильный марш и в конце концов оказались в зарослях колючего кустарника в полутора милях к северу от селения Краб-Орчард — в месте, лишенном всего зеленого, если не считать кустов ежевики и полыни, и кишащем всевозможными ползающими тварями. Вечером 25-го числа, после получения сведений о том, что противник находится в окрестностях Сомерсета и может совершить набег в нашем направлении, нам было приказано быть начеку. Рота I была выделена на усиленную пикетную службу, и были приняты все меры предосторожности против нападения. Во второй половине дня 26-го числа в шесть часов 12-й полк свернул палатки и продвинулся на полмили дальше селения Краб-Орчард на поддержку 2-й Нью-Йоркской батареи, которая заняла позицию накануне вечером в поле, контролирующем Маунт-Вернонскую и Сомерсетскую дороги, сходящиеся в этом месте. Здесь мы снова на короткое время расположились лагерем.

1 июня мы получили приказ перейти на легкое походное положение и сохранять готовность выступить по первому требованию. Соответственно, утром 2 июня все имеющиеся ящики и бочки были собраны, а шинели и весь прочий излишний багаж были упакованы и отправлены в тыл. Многие парни тешили себя надеждой, что наши дни боев позади, но после этого последнего приказа начали думать, что «конец еще не близок».

Вечером 3 июня на «параде» наш полковник произнес речь, в которой поздравил 12-й полк, сообщив им, что по всей вероятности у них вскоре снова появится шанс встретиться с врагом в открытом бою. Он выразил надежду, что ему выпадет честь снова повести их за собой, и выразил уверенность, что они проявят себя с лучшей стороны и вернутся домой, став гордостью штата, который они представляют. В десятиминутной речи все мы прониклись уверенностью в близости столкновения и в своем воображении почти слышали грохот битвы и видели, как «кровавая 12-я», жаждущая схватки, бросается в самую гущу боя, сметая все на своем пути. Вскоре победа венчает наши усилия, и, спускаясь с небес, орел — символ нашей государственности — опускается на наше знамя! Наша история суждено стать бессмертной! Лавровые венки венчают наши чела! Розы сыплются на нас дождом, и в вихре тумана нас окружает вечный ореол славы! Ходили слухи, что наш полковник собирается выдать каждому солдату своего полка тунику наподобие мясницкой блузы, и, отбросив всю прочую одежду, мы должны были немедленно выступить и уничтожить врага в его цитаделях. Вечером 4 июня мы получили приказ быть готовыми к маршу на следующее утро в половине пятого, причем каждый солдат должен был иметь при себе шестьдесят патронов и восьмидневный пайк. На следующее утро в пять часов полк выстроился в колонну, и через пятнадцать минут мы уже проходили через селение Краб-Орчард по Ланкастерской дороге в сопровождении остальной бригады. В десять часов утра, не доходя одной мили до Ланкастера, мы свернули в сторону и остановились до половины третьего пополудни. Здесь стало широко известно, что мы должны как можно скорее маршировать в Николасвилл, чтобы там найти транспорт до какого-то пока еще неизвестного нам места. Строились самые разные догадки о том, куда мы отправимся. Мы быстро убедились, что первая бригада должна прибыть в Виксберг. Тогда возник вопрос: последует ли 12-й полк вместе с ними или будет откомандирован и оставлен по пути.

В половине третьего пополудни нам приказали снова выстроиться в колонну; в три часа мы прошли через Ланкастер и в семь прибыли в «лагерь Дик Робинсон», пройдя двадцать одну милю. Здесь мы расположились лагерем на ночь. Вид неба предвещал дождь, поэтому многие из нас потрудились поставить палатки. Это занятие, наряду с варкой кофе и ужином, отняло у нас время до десяти часов. Около этого часа мы завалились спать, чтобы выкроить хоть немного отдыха перед побулкой, которую велели бить в четыре часа утра. В назначенный час барабанная дробь возвестила нам, что часы сна истекли. Мы поспешно высыпали наружу, едва успев позавтракать и собраться до того, как нас позвали в строй.

В половине пятого мы снова были в пути. В семь часов утра вошли в Плезант-Вэлли. Здесь пейзаж стал диким и живописным, а когда мы пересекали мост Хикман-Бридж, грандиозность пейзажа поразила меня сильнее всего, что я когда-либо видел в жизни. Горы высотой в сотни футов возвышались над нашими головами во всех направлениях. Сам мост представляет собой прекрасное сооружение; он был построен в 1836 году, имеет длину около двух футов и перекинут через реку Кентукки примерно в шестидесяти футах над ее водами. Выбравшись из этого ущелья и не доходя одной мили до Николасвилла, полковник Гриффин получил депешу, откомандировывающую нас от бригады, с приказом полковнику Брауну следовать в другом направлении. В этот момент мы шли впереди бригады. Мы немедленно остановились, и, когда бригада проходила мимо, мы троекратно приветствовали каждый полк на прощание и начали двигаться назад. Пройдя полмили, мы свернули направо в рощу, где провели ночь. В пять часов утра под барабанную дробь нас выстроили в колонну, и десятого июня мы разбили лагерь в Сомерсете, пройдя за шесть дней подряд более ста миль под палящим солнцем с тяжело нагруженными ранцами, набитыми пайками и патронами, и в конце концов оказавшись в двадцати восьми милях от Краб-Орчарда — места, откуда мы выступили 4 июня. Наш лагерь расположился в роще в четверти мили к западу от селения, на земле, занятой Золликоффером в 1861 году; здесь он готовился дать отпор силам, посланным для его изгнания; были выкопаны траншеи, а срубленные тогда большие благородные деревья густо лежали на земле. Его судьба решилась у Милл-Спрингс 20 января 1862 года.

Ничего примечательного за время нашего пребывания здесь не произошло: большую часть времени мы тратили на борьбу с мухами, которые роились вокруг нашего лагеря, и на попытки обустроить свой быт с как можно большим комфортом в сложившихся обстоятельствах. Во время нашего пребывания здесь стояла страшная жара, и мухи, казалось, задались целью уничтожить нас.

20 июня в полдень мы снова получили приказ о марше и в четыре часа пополудни разбили лагерь на возвышенностях, образующих берега реки Камберленд, в непосредственной близости от Стигаллс-Ферри, в семи милях от Сомерсета. Испытывая желание искупаться в водах этой знаменитой реки, я отправился туда с этой целью рано утром следующего дня и вернулся в лагерь как раз во время построения в колонну перед нашим обратным маршем. Мы достигли Сомерсета в час дня, отдыхали до трех часов, после чего двинулись маршем на Джеймстаун, куда нам было приказано следовать. На ночлег мы остановились на «Логанс-Олд-Филдс», где в январе 1862 года произошло сражение при Милл-Спрингс. Это место находится в девяти милях от Сомерсета, так что за день мы прошли шестнадцать миль. Здесь мы встретили 32-й кентуккийский полк под командованием подполковника Морроу, который выступил из Сомерсета впереди нас и должен был стать нашим спутником до Джеймстауна, причем оба полка поступали под командование старшего по званию офицера — полковника Дж. Х. Брауна.

В пять часов утра следующего дня 32-й полк двинулся в авангарде, за ним сразу же последовал 12-й. В этот день мы добрались до Шеди-Крик в восемь часов вечера, где и разбили лагерь, совершив марш-бросок на шестнадцать миль по самым невообразимым дорогам. В полдень следующего дня мы прошли через Джеймстаун и расположились лагерем в его непосредственной близости, пройдя десять миль по дороге, на которой требовалась проворство и смекалка рыжего хорька, чтобы удержаться на ногах. 24 июня наши повозки отправились в Лебанон, находившийся в шестидесяти милях отсюда, за провиантом, и вскоре стало очевидно, что сидеть здесь сложа руки нам не придется. Наши разведчики доложили, что противник пытается переправиться через Камберленд, и все наши силы были задействованы для сдерживания его натиска. Наш храбрый полковник отправился в селение и наточил свою саблю в предвкушении рубки и резни. Крупный отряд был отправлен на три мили вперед по дороге на Колумбия, где под руководством нашего полковника был сооружен и укреплен гарнизоном грубый форт. Отряды солдат были отправлены в других направлениях для валки деревьев и создания иных препятствий на дорогах; все было готово к оказанию противнику горячего приема.

28 июня к нам присоединились кавалерия полковника Вулфорда и бригада полковника Каутца, после чего начались непрекращающиеся стычки с авангардом Моргана. Нашему полку в то время пришлось несладко. Усиленные пикеты выставлялись безостановочно; наши пайки подходили к концу, и вдобавок ко всему погода не радовала: каждый день непрерывно шел дождь, временами переходящий в ливень. Наши повозки, прибытие которых ожидали 28-го числа, к несчастью, задержались на обратном пути из-за присутствия противника в Колумбии.

Они миновали Грин-Ривер-Бридж, спешили вперед и уже почти добрались до Колумбии, прежде чем осознали грозящую опасность; узнав об этом, они немедленно поспешили обратно через Грин-Ривер и, встретив отряд из тридцати человек, присланный из Лебанона для их защиты, решили заночевать здесь и дождаться утра. За ночь мост смыло паводком, вызванным проливными дождями. Им не оставалось никакого другого выхода, кроме как возвращаться в лагерь кружным путем, переправляясь через реку вброд примерно в двадцати милях к северу. 3 июля, не доходя десяти миль до лагеря, они подверглись нападению шестидесяти или семидесяти кавалеристов Моргана. Охрана, оказавшись на высоте положения, с яростью бросилась на них, отбросив нападавших, убив одного из них и взяв в плен семерых; остальным удалось благополучно скрыться. Вскоре после этого повозки прибыли в Джеймстаун, взбудораженные своим рискованным путешествием. Тем временем мы ожидали нападения и нас дважды выстраивали по тревоге. Утром 4 июля значительные силы неприятеля подошли вплотную к нам; прозвучали сигнальные гаубичные выстрелы, и забили тревогу. Полка вышел на позиции, занял их и стал ожидать приближения неприятеля, однако противник избежал столкновения с нами. В воскресенье, 5-го числа, когда стало известно, что Морган со всеми своими силами переправился через реку и ускользнул от нас, нам приказали возвращаться в Сомерсет. В девять часов утра обозы погрузили на повозки, и мы выступили в путь.

День выдался очень жарким и духота стояла невероятная, а дороги из-за недавних дождей были в скверном состоянии, что чрезвычайно затрудняло наш марш. Бедные парни выбивались из сил, палатки и одеяла летели во все стороны. Мы дошли до Расселлс-Спринг и остановились там до четырех часов пополудни. С нами было двадцать пять пленных — «улов» нашей экспедиции в Джеймстаун. В четыре часа мы тронулись в путь, когда начал накрапывать дождь, и он лил до наступления темноты; большую часть времени вода лилась как из ведра, и мы прошли восемь миль всего с двумя пятиминутными привалами, а с наступлением темноты разбили лагерь в миле от Шеди-Крик, промокши до нитки.

На следующее утро, 6 июля, мы ждали до девяти часов утра подхода обоза, после чего снова выступили в путь, прошли одиннадцать миль и снова остановились на ночлег. 7 июля в семь часов вечера прибыли в Сомерсет.

На следующий день в пять часов вечера снова выступили в поход направлением на Хикман-Бридж через Краб-Орчард и Стэнфорд. Прошли шесть миль и остановились на ночлег. 9 июля прошли двадцать две мили, прибыв в Краб-Орчард в восемь часов вечера.

На следующий день в десять прошли через Стэнфорд и в одиннадцать часов утра остановились на обед в миле от селения. Здесь нашему полку сообщили, что они могут подвезти полк на обозном поезде со снаряжением, который был полностью готов к отправке к Хикман-Бридж. Наш полковник принял это предложение, и через полчаса мы уже сидели в повозках и были в пути, к огромному облегчению страдавших от стертых ног бойцов род-айлендского «странствующего» полка. Поезд сделал остановку у Дик-Ривер, и мы спешились и разбили лагерь. На следующий день, 11 июля, в час дня мы спешились у Хикман-Бридж, поднялись на холм и в два часа дня остановились у штаба генерала Бернсайда за получением приказов. Здесь мы оставались до девяти часов утра 12 июля, когда получили приказ прибыть в Цинцинати. Затем мы маршем направились в Николасвилл, в два часа дня сели на поезд и в одиннадцать ночи прибыли в Ковингтон.

13-го числа в семь часов утра мы перешли Огайо и, сложив оружие в пирамиды перед крытым рынком Пятой улицы, стали там ожидать завтрака. Здесь мы узнали, что вездесущий Морган находится всего в нескольких милях от города и наступает. В городе с десяти часов утра вводилось военное положение. Роты вооружались и формировались в отряды, и вскоре нам сообщили, что лишь присутствие 12-го полка добровольцев Род-Айленда спасет город от полного уничтожения. Эту приятную новость сообщили нам после обеда, когда мы с трудом карабкались на холм Вайн-Стрит-Хилл к новому лагерю, где нам предстояло пробыть еще несколько дней. Это были безрадостные новости, и некоторые парни отреагировали на них довольно бурно, поскольку им на ум сама собой приходила мысль о том, не существует ли подобная необходимость в Бангтауне или в каком-нибудь другом месте. Между тем срок службы, на который наш полк был призван, уже истек; и 12-й полк добровольцев Род-Айленда, уставший и измотанный, надеялся, что мы наконец направляемся домой.

Это было поистине удручающе для многих из нас, кто рассчитывал, что по прибытии сюда ничто не омрачит нашего путешествия. Мы и подумать не могли, что даже здесь, в Огайо, присутствие Джона Моргана заставит нас снова подниматься по тревоге. Примерно в это же время в Нью-Йорке бушевали беспорядки, и властями высказывались некоторые опасения по поводу подобных выступлений в Цинцинати. Этого было достаточно, чтобы задержать нас, и на пересечении двух дорог на Маунт-Оберн во второй половине дня 13 июля 12-й полк добровольцев Род-Айленда разбил свой лагерь, а тем же вечером «неустрашимый Джон» осветил его пожаром моста всего в трех милях от нас.

В воскресенье, 19-го числа, с прибытием подкреплений нас сменили, и в семь часов утра того же дня мы выехали из Цинцинати в Род-Айленд, где 29 июля 1863 года были демобилизованы из рядов вооруженных сил Соединенных Штатов. Подробности нашего путешествия, а также то, как нас встретили в Провиденсе, я заимствую из «Провиденс Ивнинг Пресс» от 22 июля, в конце которого приводится приказ, изданный генералом Бернсайдом полку в знак признательности за нашу службу при уходе из его департамента.

Возвращение 12-го полка.

Этот славный полк вернулся домой сегодня после своей тяжелой и продолжительной службы на театре военных действий. Необычайный объем лишений и тягот, выпавших на его долю, важные обязанности, которые он выполнял, и тяжелые потери, понесенные им в деле защиты страны, сделали совершенно уместным то, что его встретили демонстрациями, выражающими народный интерес ко всему, что касается наших храбрых солдат.

Послужной список этого полка выдержит сравнение с послужным списком любого девятимесячного полка, находившегося на службе во время войны. В дополнение к долгим и частым маршам они провели семь месяцев на передовой, лицом к лицу с опасностью, где обязанности, возложенные на них, напрягали все их силы до предела.

Полк покинул Цинцинати в воскресенье утром и направился по железной дороге в Данкирк по линии Эрийской железной дороги, а оттуда в Нью-Йорк, куда прибыл вчера в одиннадцать часов утра. Около часу дня они отправились в Провиденс на пароходе «Коммодор», прибыв около четырех часов к месту чуть ниже Найатта, где бросили якорь. Вскоре после этого они подошли к городу и высадились около семи часов. Морская артиллерия произвела салют.

4-й и 6-й полки ополчения Род-Айленда выстроились на Бенэфит-стрит для встречи возвращающихся ветеранов и громко приветствовали их криками «ура», когда те проходили сквозь разомкнутые ряды. Толпа ожидавших их друзей, собравшаяся у Пойнта, немедленно обступила доблестных парней, и короткая остановка была использована для обмена самыми сердечными приветствиями.

Около восьми часов колонна выстроилась в следующем порядке:




	



	American Brass Band.



	Drum Corps.



	Section of Marine Artillery.



	Sixth Regiment, R. I. M., Col. James H. Armington.



	Drum Corps.



	Fourth Regiment, R. I. M., Col. Nelson Viall.



	Drum Corps.



	Twelfth Regiment, R. I. V., Col. George H. Browne,



	Lieut. Col. James Shaw, Jr., Major Cyrus G. Dyer,



	Adjutant Matthew N. Chappell.



	Co. B, Capt. James M. Longstreet, Lieuts. Albert W.



	Delanah and Charles A. Winchester.



	Co. I, Capt. George A. Spink, Lieuts. Munson H. Najac



	and John H. Weaver.



	Co. F, Capt. William E. Hubbard, Lieuts. William H.



	King and Francisco Ballou.



	Co. K, Capt. Oscar Lapham, Lieuts. Edmund W. Fales



	and Charles H. Potter.



	 Co. E, (color company,) Capt. John J. Phillips, Lieuts.



	Luther Cole, Jr., and Edward V. Wescott.



	Co. D, Capt. John P. Abbott, Lieuts. George H. Tabor



	and Henry M. Tillinghast.



	Co. H, Capt. Oliver H. Perry, Lieuts. Arnold F. Salisbury



	and J. N. Williams.



	Co. A, Capt. Christopher H. Alexander, Lieuts. Edward



	F. Bacon and Joseph C. Whiting, Jr.



	Co. G, Capt. William C. Rogers, Lieuts. James A. Bowen



	and Fenner H. Peckham, Jr.



	Co. C, Capt. James H. Allen, Lieuts. George Bucklin and



	Beriah G. Browning.






Квартирмейстер Джон Л. Кларк; хирург Бенони Карпентер; помощник хирурга Сэмюэл М. Флетчер; капеллан С. В. Филд.

Арьергард из двадцати человек, выделенных из всех рот.



Процессия прошла по обычному маршруту на Биржевую площадь, где солдаты сложили оружие в пирамиды, и всеобщие рукопожатия и поздравления стали главным делом дня.

Улицы были заполнены людьми. Вдоль всего маршрута следования были вывешены флаги; повсюду развевались платки, а букеты и венки бросали щедрой рукой. Полки, выполнявшие обязанности эскорта, вышли в полном составе и продемонстрировали впечатляющее построение. Для войск в Ховард-Холле был устроен прекрасный банкет, поданный Л. Х. Хамфрисом. Во всю длину зала было расставлено восемь столов, аккуратно сервированных самой отменной едой и производивших очень радостное и привлекательное впечатление. Офицеры полков были размещены на возвышении. Было накрыто около двух тысяч приборов, и все три полка были обеспечены всем необходимым.

Преподобный доктор Суэйн, капеллан 6-го полка, вознес молитву над трапезой, после чего Его Превосходительство губернатор Смит вышел вперед и в очень приятной манере приветствовал полк по возвращении в штат и поблагодарил его за службу, несенную в полевых условиях.

Полковник Браун ответил по существу следующим образом:

— От себя лично, а также от имени офицеров и солдат, находящихся под моим командованием, я благодарю вас за те добрые слова, которые вам было угодно сказать о нас. Сразу после одобрения нашей собственной совести мы выше всего ценим одобрение тех, кого мы любим. Этим одобрением совести мы обладаем. В меру наших возможностей с тех пор, как мы покинули этот штат, мы стремились отстаивать его честь и трудиться ради подавления мятежа. Мы ценим этот прием как свидетельство вашего одобрения.

— Ваши слова похвалы показывают, что наша служба не осталась незамеченной. И все же мне, пожалуй, стоит вкратце коснуться некоторых фактов из нашей истории как полка. Мы прошли более 3500 миль, пятьсот из которых — пешком, буквально неся на себе дома, в которых мы жили, провиант, которым мы должны были питаться по шесть и даже восемь дней, и оружие, которым мы должны были защищать себя и противостоять врагу.

— На поле под Фредериксбургом сто девять моих храбрых солдат были выбиты из моего строя. Впоследствии, когда поветрие свирепствовало в лагере, среди лишений и лишений еще сто двадцать человек были скошены за три короткие недели; впрочем, не все они отправились в тихую могилу, так как некоторые до сих пор томимся в госпиталях.

— Но благодаря постоянным усилиям моих офицеров по поддержанию чистоты и дисциплины в лагере мы счастливы сегодня вернуть нашим друзьям более семисот тех, кто маршировал со мной из Вашингтона к берегам Раппаханнока.

— Наши обязанности носили самый разнообразный характер. Но во всех испытаниях неизменная забота штата неизменно охраняла нас. Пока мы находились в лагере, где нас поражала чума и мучила нужда, ваше славное судно «Элизабет и Хелен» доставляло нам столь необходимый припас; и если ваша щедрость отягощала наши спины, она несомненно облегчала наши сердца и ободряла нас на трудном марше.

— Позвольте мне в заключение поздравить вас, окружающих вас офицеров и всех наших граждан с тем, что мы возвращаемся домой в то время, когда все вокруг столь радостно и процветающе. Господа, пройдет всего девять коротких месяцев, и вы увидите эту страну воссоединенной страной — могущественной нацией, чье оружие послужит защитой для каждого гражданина лучше, чем когда-либо Рим в свои самые гордые дни.

По окончании банкета военные были распущены. 12-му полку было приказано вновь собраться в этом городе в следующую среду в десять часов утра.











Штаб Департамента Огайо, Цинцинати, Огайо, 17 июля 1863 года.


Общий приказ № 115.

При отправке 12-го полка добровольцев Род-Айленда по истечении срока их призыва Командующий генерал желает выразить свое сожаление в связи с расставанием с солдатами, которые за время своей недолгой службы стали ветеранами. Пройдя через испытания великих лишений и опасностей, они вернутся с гордым осознанием того, что в рядах защитников своей страны репутация их штата не пострадала в их руках.

По приказу генерал-майора Бернсайда.

Льюис Ричмонд, помощник генерал-адъютанта.










КОНЕЦ.


















Примечание переписчика




Some inconsistent hyphenation and spelling in
the original document has been preserved.



Typographical errors corrected in the text:



Page        6   Mathew changed to Matthew

Page     14   entrys changed to entries

Page     15   frescoe changed to fresco

Page     61   Frdericksburg changed to Fredericksburg

Page     64   Fredricksburg changed to Fredericksburg

Page     70   Suttlers changed to Sutlers

Page  122   begrimmed changed to begrimed

Page  125   it changed to is

Page  140   senoir changed to senior
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